

Santa Cruz  6. Maj 1970

Kære søster,

Først tillykke på fødselsdagen, og vi ønsker dig alt godt i fremtiden, selv om jeg er kommet lidt bagefter med at skrive. Anna og Magnus var her på besøg for en 8 dage siden. En af Rubys drenge kørte for dem. De lå her om natten, det er jo ikke for godt med Anna, selv om hun blev opereret sidste efterår. Hun pines meget, og går dårligt, må bruge stol og stok. Magnus har jo noget med hjertet og sukkersyge og han har tabt sig en del. Ja der kan jo snart komme noget for en. Henry og Dine kom hjem med nogle unge venner fra Canada, som nu bor i Los Angeles. Vi tog så madkurven med og kørte en tur til stranden. Andrew ristede pølser, da der er ildsteder, hvor vi har lov til at lave bål, og varme boller. Vi lavede kartoffelsalat, og en slags grøntsager, kaffe o.s.v., det var en god dag. Nu siden har jeg haft en dårlig fod, da der var omkring mindst 100 trin at vandre ned på stranden. Og med årebetændelse, er det vel ikke altid for godt. Nu har i vel fået forår, det har vi også her, men vi måtte have varme på i går. Men der er jo altid mere køligt nær klinten. Nu kommer Andrew for at spise til middag. Det må være nok for denne gang. Kærlig hilsen, Andrew og Agnete.

1971 Gift i 50 år

Selvom den aktuelle guldbryllupsdag var den 27 december, udsatte Hr. og Fru. Andrew Pedersen deres bryllupsdag til søndag, på grund af sygdom. Og det var værd at vente på.

Som værter for gildet på Imperial Star Restaurant, ventede de 65 gæster. Blandt dem var parrets søn og hans kone Henry Pedersens fra Millebrae og deres datter og hendes mand, samt Hr. og Fru. Peter Baturin fra Concord. Pedersens har fire store børn. Dekorationerne var lavet af en niece, Fru. Roy Yermol, og hendes mand fra Sacremento. På dekorationen var Pedersens bryllupsbillede sat på et stort hjerte, som var pyntet med lyserøde blomster, perler m.m., og aller øverst var der et emblem, hvor der stod 50 år. Gæstebogen gik datterdatteren Maren Baturin rundt med, imens de andre børnebørn Karen og Susan hjalp til med at få kagen serveret.

Gæster udefra, kom helt fra Manteca, Modesto, Sacremento, Rancho, Cordovo, Albany, Palo Alto, Moutain View, Millebrae, Vallejo, Concord, Whittier, Lathrop og San Meteo.

Imellem alle kortene og brevene, var der nogle fra slægtninge og venner i Danmark, og en nevø fra Danmark havde sendt et specielt banner, som blev brugt i udsmykningen.

Andrew Pedersen og hans hustru Agnete Jensen Stevns, begge fra Danmark, blev gift i Brookings, South Dakota, de flyttede til Manteca i 1925, hvor han var ansat hos Manteca Creamery & Kraft Foods (foderstoffer). Santa Cruz blev deres hjemby i 1947, og han lavede en del af arbejdet selv, med at bygge deres hjem. Havearbejde interesserer dem begge meget, og de bruger meget tid på haven, og hr. Pedersen kan også godt li´ at spille bowling.

Santa Cruz  4. Maj 1972.

Kære søster og svoger,

Nu en hilsen, og tak for julebrev og gave. Vi holdt ikke guldbryllup d. 27. December, da jeg måtte på hospitalet den 4. Januar, og lå med vægt på i 10 dage. Jeg har jo haft en dårlig ryg, i så lang tid, og tænker jo altid på at det er gigt man slås med. Lægen siger det er en klemt nerve i ryggraden. For tiden går jeg med et stift korset, og det er meget ubehageligt at have på. Ellers et der vist ikke meget der kan gøres for det, bortset fra en operation, og det syntes jeg nu ikke om. Ellers har vi det godt nok. Det er et rigtigt gråvejr i dag. Andrew tar sig en lur her inde. Vi holdt så fest d. 13 februar. Børnene ordnede det hele. Vi spiste ude, og var 65 til middag på en restaurant, og det var en god dag. Jeg ville gerne sende dig nogle billeder, men Andrews søster datter, lovede at sende mig en film, men endnu er den ikke kommet. Henry tog det her af os uden for døren, inden vi kørte til spisning. Anna og Magnus og Ruby kom, og hendes søn kørte for dem. Bror Carl kom ikke, han var vist i retten og vidne, og så kunne han jo ikke rejse væk. Han får 13 $ om dagen for det, og det er jo også værd at tage med. Håber at I har det nogenlunde. Kærlig hilsen Andrew og Agnete.

Santa Cruz  5. Juni 1972.

Kære søster Ingeborg og svoger,

Først tak for gaven, det er også en skam at jeg ikke har skrevet for længe siden. Vi fik da overstået guldbrylluppet, men ikke før den 13. Februar, og det blev en god dag. Den vil vi mindes længe, men vi fejrer den jo lidt anderledes end som I gør. Vi har jo andre skikke. Her er det børnene der hædrer forældrene. Vi spiste ude og var 65 i det hele. Nu har jeg fået samlet en del billeder, også for dig. Jeg blev dårlig i ryggen, og har været det i flere år, den gigt slipper man ikke af med. Nu går jeg til kiropraktor, og han har hjulpet mig, det er ikke så pinefuldt mere. Selvfølgelig kan det komme igen, jeg måtte jo en tur på hospitalet i januar. Så det tog noget tid inden jeg kom til hægterne igen, og jeg ville ellers udsætte festen, men det sagde Henry nej til. Så Margrete sendte invitationer ud, og så blev det alligevel til alvor. Vi fik en klokkestreng fra Olaf og Inger, en juleplatte fra Børges, en fra Køge, en af Højerup gamle kirke, fra Henriette, Arne og Astrid, en lille skål, og så din gave, tak igen. Olafs Børge, lavede en fane med det røde, der hænger i spisesalen. Det er Henrys kone der pynter bord. Margrethes datter bar det med det danske flag, den yngste pige Karen i den grønne kjole. Damen tar en guldsløjfe med en lille guldklokke på kjolen. Børnene lavede sløjferne af guld net, meget pænt. Andrew og mig, skærer selv det første stykke kage. Borddekorationen, lavede Andreas niece, er den ikke smuk, pyntet med lys og levende blomster fra hendes og vores have. Kan i kende Anna og Magnus, Henrys svigerforældre i salen, det er Annas to sønner, Margrete Henry og mig, Andrew og Agnete, søster Anna og min svigerinde, hun er dansk, Andreas niece Francis og Roy til festen. En af Margrethes piger digtede et vers i anledning af festen, og en anden syede det, et billede af Carl og Gertrude fra 1960, allerede gammelt. Vi har ikke hørt fra Carl siden jul. Håber du kan finde ud af det. I dag er det jo grundlovsdag i Danmark, mon I fejrer den mere, som i gamle dage, da der var skovfester. Nej, det gør I næppe. Vi plejer at køre til San Francisco, da der er en stor park, vi kalder Folden Gate Park, og der er musik hver søndag, og byens orkester spiller. Danskeren har i mange år haft den glæde, at komme ud i det fri den 5. Juni. Den danske ambassadør/konsul holdt tale, og de store herrer i den danske forening var også tilstede. En frk. Petersen, operasangerinde, sang danske sange, sådan som “ hils fra os derhjemme “ og “ Ved Øresunds kyst “. Det var hyggeligt at sidde under de store elmetræer, og høre dansk musik, og se det danske flag vaje ved siden af United States flag. Nu ikke mere fest udendørs, for de hippies lavede så megen støj sidste år. Så sidste søndag, holdt de fest inden dørs, med spisning og snapser, til 5½$ pr. kuvert. Jeg tænker ikke at der var ret mange der kom. Sidste år var Andrew jo syg, og nu er der snart ikke til at finde en parkeringsplads i parken. Det er også bedst at blive hjemme om søndagen, for trafikken er skrækkelig. I dag har vi vejr som ude ved klinten, det blæser meget. Det kan være at jeg tager ud til South Dakota, for at se bror Jens i Pierre. Hans kone døde jo sidste år, og han er næsten blind, så det er hårdt for ham. Andrew vil ikke med, han bliver hjemme, og holder tyvene væk. Der er så mange indbrud. Men Margrete vil gerne med mig, så vi flyver der ud. Bare jeg kan tåle at sidde så længe, for det tager en dag for rejsen. Vi skal vente i mormon staten i 4 timer, på en anden maskine. Nu må det være nok. Kærlig hilsen fra os begge to.  Andrew og Agnete.

Santa Cruz, 24. Oktober 1974

Kære søster og svoger,

Tak for brevet, nu er der jo langt imellem at vi hører fra nogen. Vi fik da en hilsen fra Kærgaard, Astrid skriver aldrig. Nu har vi jo også efterår med gråt vejr her ved klinten, og ingen regn i mange måneder. Ja, siden april, så der er meget tørt og svedent over hele Californien. Vi må jo vande alt. Af urtesager har jeg haft gulerødder, grønne bønner, rødbeder, agurker og spinat. Vi spiser mere med grøntsager end som I gør. Jeg har syltet en del, det er så rart at have noget at tage af. Alt er så dyrt i forretningen, det er jo nok det samme over hele verden. Så I tænker på en tur her over til Californien, ja det kunne jo være rart, det er jo en stor oplevelse, og I har vel aldrig været på tur før, så det kunne I nok fortjene. Foråret er nu den bedste tid, at komme sådan som sidst i april eller maj. Og I skulle flyve fra København til Seattle - San Francisco. Henry bor ikke så langt fra lufthavnen i San Francisco. Selvfølgelig, kommer det an på hvem I vil besøge, Erna havde en god plan.

I Pierre er det ikke så godt hos Martha. Niels kone er på et hjem, hun har en byld på hjernen, og kan ikke leve længe. Martha har tabt sig så meget, at hun kun vejer 112 pund. Carley sidder i en rullestol altid. Nu er Martha jo oppe i årene, 87 er det vist, og Niels fik jo den ene fod sat af for to år siden, men klarer det fint med det. Bror Jens er nu flyttet ind på et hjem for de gamle. Han er jo næsten helt blind, og det koster ham 400 $ om måneden. Han solgte sin ejendom i efteråret. En nabo har hjulpet ham hver dag, og tog ham til byen for indkøb, og hun skriver gerne for ham til os, og det er jeg meget glad for.

Her går det da, men Andrew er ikke bedre, han kan ikke bestille noget, og hviler sig det meste af tiden. Vi kunne godt lide at høre lidt om Caroline, kan hun klare den der alene i vinter. Jeg skrev til Valborg da Caroline var på hospitalet, men hun har aldrig skrevet tilbage. Det samme med Erna, ikke et ord fra hende, siden hun var her. Hun kan da ikke have så meget at gøre, når hun kun er sig selv. Nu hører vi nok fra jer igen. Angående jeres tur, I kan da godt bo her, vi har da to soveværelser. Nu må jeg hen og lave middagsmad. Håber alt er well hos jer.

Kærlig hilsen, Andrew og Agnete.
Hils jeres børn

P.S. Tak for billedet, det var nogle store bonderoser, det ser man aldrig herovre.

4 december 1975 Pierre South Dakota

Kære søster Ingeborg og familie,

Vi ønsker jer alle i hjemmet en glædelig jul  og et godt nytår. Må I få lov at være raske, for det er det vigtigste. Jeg har nu ikke haft det så godt, og var til doktor i mandags, og skal der igen næste mandag. Så vil det vise sig, om doktoren har ret, det er nyrerne. Det kunne jo være kræft, men det kan jo også være betændelse i nyrerne, siden der er blod i vandet, og også grus. Jeg har jo ellers haft godt helbred, og nu bliver jeg jo snart 87 år, om vor herre vil. Vi har godt vejr for tiden, det er så varmt i dag, så vi behøver ikke olievarmeren. Vi skal hilse fra bror Jens, han kan ikke skrive selv, og han kan ikke læse jeres breve, hans øjne er så dårlige. Ja jeg vil sige at mine er ikke gode, men doktoren mener at vi skal se hvad der er i vejen med mig først, førend vi gør noget ved dem. Ja, så undres jeg på hvordan du har det Ingeborg. Jeg ville ønske at mine børn var lidt nærmere hjemme, så de kunne hjælpe mig. Well lad mig høre lidt når der er tid, og så igen glædelig jul.

Søster Martha, Carley og Niels.

december 1975, 3821 Apache Way, Scottsdale, Arizona

Kære søster Ingeborg og Ejner,

Et år mere er svundet, og vi er et år ældre. Og er taknemmelige at vort helbred er godt endnu. Vi håber det samme for jer og familien. Vi har alt vi kan ønske os, mangler intet. Mange her er det ikke så godt for. Med alle de arbejdsløse, ca. 8 millioner. Det bliver ikke en glædelig jul for mange, og økonomien vil  sikkert ikke blive bedre, før vi får folk på arbejde igen. Alle de penge der bliver øst ud til fremmede lande, skulle blive brugt her, til at lave veje og rydde op i vores skove. Det ville sætte mange på arbejde. Alt vi spenderer til udlandet, går jo bare til våben og krigsmateriel, og vil måske senere blive brugt imod os. Ja politikerne er rådne i bund og grund og i Washington. Men sådan er det jo over hele verden, ærlighed kendes ikke mere. Alle har deres hænder i brødkassen. Jeg drømte en gang  om fred på jorden, og velbehag mellem alle mennesker, men det bliver vist ikke i min tid.

Hvordan går det jer, havde I en god høst ? Og kan i modstå de dyre tider. Søster Martha her er det ikke så godt med, skriver hendes ældste søn Niels. Hun vejer kun 100 pund nu, kan næsten ikke gå, og har blødning indeni. Bror Jens er på et hjem, har det godt, men kan heller ikke gå så godt. Han skal have en operation på hans hofter efter nytår, hvis han er stærk nok. Han er jo også blind, men ved godt mod.

Vi har haft en lang varm og tør sommer, og det har ikke regnet siden februar, men 25. November fik vi en god regn. Jeg holdt vor have og træer ved lige med vanding. Så vi har mange frugter igen i år. Vi var oppe i bjergene, for en tid sidste juli, medens det var så varmt her, 115 Fahrenheit. Nu er det dejligt her med solskin. 100 mil nord for os har de megen sne, 16 tommer. Hos os ser vi aldrig sne. Nu håber vi I alle har det godt, og kan have en glædelig jul og et velsignet nytår sammen med jeres børn.   Kærlig hilsen til jer alle

Bror Carl Gustav og Gertrude.

Annonce for Jens C. Jensen som døde den 1 marts 1976

Jens C. Jensen

Jens C. Jensen,55, som uventet døde mandag i sit hjem, vil på fredag kl. 1030 blive bisat i Osheim-Catron funeral home mad the Rev. Howard Bomhoff officiating. Bisættelsen foregår med fuld militær honnør, og vil blive i the Black Hills National kirkegård.

Jensen trak sig tilbage i efteråret 1975 som direktør for skov og land området i Anchorage i Alaska. Han har levet i Black Hawk siden.

Han blev født den 5 december 1920 i Shell Lake, Wisconsin. Han og hans familie flyttede til Pierre i 1921, og han blev student på Pierre højskole i 1939. Derefter gik Jensen på Dakota Wesleyan University i Mitchell, inden han kom ind i den amerikanske hær. Han gjorde tjeneste i Stillehavet, og i 1943 blev han såret under en aktion, og han modtog the Purple Heart.

Mens han tjenestegjorde i Australien i 1943, blev han udnævnt til sekondløjtnant. Han blev hjemsendt fra hæren i 1945, men forblev i aktiv tjeneste i hærens reserve, som han forlod i 1968 med grad af major.

Efter hans hjemsendelse i 1945, gik Jensen på Iowa Stats collegie i Ames, Iowa, hvorfra han blev uddannet med en B. S. grad i skovdrift i 1950. Derefter startede han i bureauet for land management i Fairbanks, Alaska.

Jensen giftede sig den 29 april 1967 med Marlean McCarty i Oxon Hill, Maryland. An efterlader sig hans kone Marleane, Black Hawk, en datter, Mrs. Robert (Jennifer) Suiter, Redmond, Oregon, hans moder Mrs. Martha Jensen, Pierre, fire brødre, Niels Peter, Pierre, Viggo, Corpus Christi, Texas, Hans, Long Island, New York, og Carl, Rancho Vordova, Californien, to søstre, Carley Jensen, Pierre, og Mrs. William (Ann) Holmes, Tacoma, Washington, og et utal af niecer og nevøer.

Han overlevede hans far og en søster. En mindehøjtidlighed bliver arrangeret af hjertefonden. Jensen var medlem af the Black Hawk Water Board, og var kasserer for drenge spejderne i Black Hawk. Han var også medlem af den amerikanske lutheranske kirke.

Santa Cruz 28. Oktober 1976

Kære Ingeborg og Ejner,

Tak for hilsen til min fødselsdag, der foregik i al stilhed. Det vil sige Margrethe og familie kom hjem til Andreas fødselsdag den 13 september, han blev 85 denne gang. Han kom lige ind fra haven, hvor han sov til kl. 4  eftermiddag. Vi har haft rigtig sommervejr i denne uge, ellers har vi jo også efterår. Der loves regn, som vi også kan trænge til. På lørdag den 30. Oktober, skal vi til bryllup med Margrethes datter, Susan. Peter vores svoger, kommer og henter os, for nu kan Andrew ikke køre så langt, og jeg bryder mig heller ikke om at køre. Jeg har da kørekort til 1978, så må jeg ind til prøve. Det er jo rart nok, når man selv kan gøre indkøb, om lørdagen.

november 1976

Jeg fik ikke skrevet færdigt. Men vi fik da overstået brylluppet, og er hjemme igen, som er rart nok. I dag skal vi ud og vælge en ny præsident.

Nu må jeg skrive færdigt. I dag er det den 11. November. Det er veteran helligdag, og der er parade i byen, og lidt festligheder her og der. Det regner bare i dag, som godt er. Jeg fik da slået græsplænen forleden dag. Geoginerne er færdige med at blomstre for denne gang. Jeg er også ved at blive træt af alt det havearbejde, og i år har vi haft, så meget kryb, vel sagtens på grund af den tørre sommer. Vel, der kommer en tid hvor vi må give op, og det går jo nok alligevel.

Også tak for billederne du sendte. Ruth i København, sendte nogle billeder, taget der ude ved klinten. Jeg tænker det er Højerup kirke. Jeg kan se hun skrev om den lange tur fra Rødvig til Tommestrup, det var vel nok godt gjort. I ser da alle godt ud, mon ikke det var pinse søndag, hun besøgte jer – rart nok. Henry og Dine kommer hjem fra Tokyo, Japan først på året, og så håber vi endelig at de bliver her i Californien. Det er rart når de kan komme hjem på besøg. I har jo alle jeres i nærheden. Jeg fik en hilsen fra Jens, en ung kone hjælper ham, med at skrive. Han har det godt, her er et billede af Jens, taget da han solgte huset for to år siden. Han er nu 89. Martha har jeg ikke hørt fra i lang tid. Fik en hilsen fra Carl til min fødselsdag, de har det godt, men der er jo også langt imellem at vi hører fra hinanden. Fik hilsen fra Olaf og Inger og Arne, til min  74 års fødselsdag. Ja Arne, siger han er 68, er det også rigtigt, Astrid skriver aldrig. Kathe plejer at sende en hilsen til os, men måske er det ikke så godt der med helbredet. Nu er min hånd ved at blive tovlig, jeg kan næsten ikke føle i 3 fingre. Tak for nyhederne, og hils familien. Kærlig hilsen Andrew og Agnete. Skriv igen.

december 1976  apache way, Arizona.

Kære søster Ingeborg og Ejner,

Et år mere er gået, og nu er det jul igen, og vi er et år ældre. Vi er raske og har det godt. Håber det er det samme hos jer. Og vi ønsker jer en glædelig jul og et velsignet nytår, med bedre helbred for jer alle. Olaf har fortalt os hvor dejligt I har fået alt lavet. Kunne ønske mor kunne se det nu. Vi må sige I har gjort det godt. Jeg kunne godt lide at se det, men jeg tror mine rejsedage er talte. Vi har jo Gertrudes søster hos os, at se efter. Over 3 år nu, og det holder os hjemme. Carl jr. og familie har det også godt. Deres ældste søn er færdig på kollegiet nu i januar. Han er 21. Den yngste søn vil arbejde et år før han vil på kollegiet. Agnete, Andreas, Magnus og Anna har det godt. Martha i Pierre, er det jo ikke så godt med. Bror Jens går det helt godt, siden han fik begge sine hofter opereret, han kan bare ikke se. Anna havde jo også en operation på begge sine hofter. Hun er nu den raskeste, og min søster herovre, Agnete er plaget af gigt i hænderne. Andreas kan ikke arbejde i haven mere, kun vande for Agnete. Vi har nu travlt med at skrive breve, og juleforberedelser. Vi har skrevet over 100 breve nu, til vores venner over hele verden. Ellers er der ikke den jule stemning her ovre, som hjemme i Danmark. Vi skal have Carl jr. og familie her til julemiddag. Vi har haft en lang og varm for sommer. Men nu er vejret dejligt her. Vor have er god, appelsiner og grape frugt og figner. Grape frugt, kan vi bruge af helt til juli og august næste år, de giver megen saft. Håber I vil have en god jul sammen med jeres børn. Hilsen til jer alle.  Bror Carl og Gertrude.

juli 1977  Santa Cruz

Kære Ingeborg og Ejner,

Tak for julehilsen, og tillykke på fødselsdagen, som for længst er overstået. Her går det da godt, det er det samme med Andrew, han hviler næsten hele dagen, og kan ikke udrette noget som helst, og jeg var så uheldig først i marts måned, at falde og brække håndleddet på venstre hånd. Jeg har gået med gips i 6 uger, så jeg er kommet bagefter med alt. Margrete var så god at komme hjem, en 3 dage af gangen, og det var rart. Hun tog sin symaskine med, og det var rart, da der var så mange ting jeg fik syet op. Mine fingr er også slemme, og tilligemed har jeg betændelse i neglene, og en negl er ved at falde af. Lægen siger det er gigten der gør det. Mine hænder er ganske tovlige om morgenen, hvor jeg stikker dem i koldt vand, og så får jeg fred i en tid. Ja, jeg kan fortælle jer, at Magnus døde d. 3. Maj, det var et hjerteanfald, og der var ikke noget at gøre for ham. Så nu er Anna alene, det vil sige, Ruby, datteren er da hjemme. Hendes 3 sønner er gift og bor i nærheden. Hendes søn Kenneth bor i Manteca, og de er flinke til at komme hjem. En søn, Richard, bor i Concord, hvor vores Margrete bor. De har det godt alle. Vi har lige fået en hilsen fra Jens i Pierre, en dame skriver lidt til os en gang imellem. Jens fyldte jo 90 i april. Han bor på et hjem for gamle, og det er meget dyrt, en 500 $ om måneden. Martha hører vi ikke noget til. Carl har været på hospitalet og blive opereret, for et eller andet. Carl og Gertrude har jo hendes søster hos dem, hun er oppe i firserne, og er ikke rigtig sig selv. Håber alt er vel hos jer. Hermed en hilsen til jer på Højklint, og lad os høre fra jer snart.

Kærlig hilsen, Agnete og Andrew.

november 1977

Kære søster Ingeborg og Ejner,

Ja nu lakker det mod julen, og jeg vil i tide begynde, for der er mange at huske på. Nu er vi begyndt at få koldere vejr, så det tager meget brænde og olie. Vi fik regn og sne, den 8. November, og det var slemt ude på landet. Vejene var så glatte, men folk kører stærkt alligevel. Nu undres jeg på hvordan du har det med gigten. Jeg kan da gøre det almindelige husarbejde, men har til tider besvær med at gå, også armene, men jeg er jo også gammel. Bror Jens har det nogenlunde. Han kalder mig gerne op fra Maryhouse. Han er blevet så lille, og er gået så meget ned i vægt, men han er jo også 90 år. Så hvad kan man egentlig i den alder. Han har en kone der er 94 år, og hun ringer gerne for ham. Vi vil være alene til thanksgiving og jul, vore 13 børn var hjemme i efteråret, men de kalder os op hver uge. Så vi er jo nær dem. Hans‘s søn go to skol of mines, så han må studere. Har ikke nogen tid tilovers, og det koster jo at rejse, men han kommer nok hjem til jul. (New York).

Du har vel set Olaf, han er en god bror, og vi syntes alle så godt om ham. Hvordan går det Arne og Kristian ? Der er jo kuns jer 4 tilbage. Ser du nogensinde Gudrun og hendes familie. Nu er jo den sidste af farbror Jørgens børn døde. Det var Anna Bertelsen, det var der da jeg kom, da jeg landede i America, at hendes mand kom til stationen, og tog imod mig, og så kom jeg ud på farmen til farbror Jørgens, og hjælpe farbrors kone med arbejdet, og siden over to svenske farmere i høst tiden.

Nu er det begyndt at blive tåget, måske får vi anderledes vejr. Carley og Niels, har det ikke for godt, men Niels gik til kirke nu. Ovre i den katolske, Fort Pierre, han og præsten er gode venner. Den præst er 82 år. Vel, her er ikke meget nyt, jeg har jo besvær med at gå, så det er bedst hjemme. Nu sender jeg mine bedste juleønsker, og for nytår, til jer alle, og jeg håber i er nogenlunde raske, ligesom os. Kærlig hilsen fra os herovre, Søster Martha.

Julen 1977   Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Tak for brevet jeg fik i august, bare du ville skrive en dato. Så blev jeg 75 denne gang, og jeg kan nok mærke alderen, og gigten er også slem i mine hænder. Hvordan mon du klarer den, det er rart dine piger er så nær ved jer, for mig kniber det med at få arbejdet gjort. Andrew kan jo ikke bestille noget, han hviler sig det meste af tiden. Arne har fortalt os at de skulle flytte, det var godt de fik solgt Kærgaard. For mig syntes det næsten at det ville være umuligt, at lave om på de gamle bygninger, uha.

Vi har ikke hørt fra Pierre i lang tid, Martha bliver 90 i februar. Hun er blevet så lille skrev bror Carl, han havde fået brev fra hende. Nu kan Arne og Astrid have det godt i lang tid, bare helbredet holder. Jeg ønsker dem alt godt i fremtiden. Jeg har ikke hørt fra Dagmars Ruth, siden hun sendte nogle billeder ude fra klinten i 1975, hos jeres nabo. Det må da være 2 år siden, ingen brev til jul i 1976, mon hun er syg. Måske Britta ser hende, lad mig vide lidt derom. Magnus døde i maj, det var jo hjertet, så nu er Anna ene, men datteren Ruby er hjemme, og hendes børn kommer og hjælper. Ellers har de det godt. Vi er jo ikke så flinke til at skrive til hinanden, men tankerne flyver tit over vandet. Og så en glædelig jul og et helsebringende nytår. Kærlig hilsen, Andrew og Agnete.

19 januar 1978       Santa Cruz

Kære søster og svoger.

Du må undskylde, jeg ikke skriver så meget denne gang. Tak for julehilsen, vi var hos Margrete et par dage, og det var rart at komme hjem igen. Vi har siden haft regnvejr og var ved at blive træt af  det mørke vejr. I dag skinner solen, men alligevel er det fugtigt og koldt. Jeg er så plaget af gigt i mine hænder, men klarer den da. Mon I skal have stort gilde, jeg sender her en 20 $, så kan i selv købe en gave og hvad I nu vil. Vi fik da julehilsen fra Olaf, Christian og Arne, et kort fra Erna. Hører du noget fra Ruth Gregersen, hun plejer at sende en hilsen til jul, men har ikke hørt fra hende, siden hun var på besøg i Tommestrup til pinse. Det er nok 2 år siden. Lad mig høre lidt om hun er syg eller rask. Nu en kærlig hilsen til jer alle.          

Søster Agnete.

25 juni 1978     Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Det er søndag, og nu har jeg haft min eftermiddagssøvn. Det er så stille her, og Andrew hviler sig ude i haven. Det er så varmt nu til aften, 25 grader celsius, og jeg kan ikke døje den hede, og vi har ingen skygge i haven. I 1977 plantede jeg to æbletræer, og to birketræer, det har jeg altid ønsket mig at have. I år har vi ikke plantet grøntsager, for når vi kun er to, til hverdags, kan vi jo købe i butikken, det er bare dobbelt så dyrt. Det er helt tosset med alt, men det kender i jo nok også i Danmark. Andrews søster er lige kommet hjem til Californien. Hun var på besøg i Jylland og Fyn i maj måned, der er jo kun en søster tilbage, og hun bor på Fyn. Den ældste søn rejste med hende, og så lejede de bil, og på den måde kunne de besøge resten af familien i Jylland. Vi har kun talt med hende i telefonen. Også tak for brev, sange og billeder. Nu har jeg prøvet at synge nogle af sangene, som jeg husker melodien på. Ja, I er jo mange i jer selv, når I holder gilde, og det var pænt af jeres børn at hjælpe til.

Mandag d. 26. Juni 1978.

Og her går det da nogenlunde. Andreas hviler inde på sofaen. Margrete og familie var hjemme på fars dag, og Henrys var her dagen før, de har det alle godt. Margrethes pige tog eksamen fra realskolen, hun arbejder i en forretning, og det er hun glad for. Der er ellers mange der ikke kan finde noget job, hvad skal det hele blive til. Vi har det ellers godt nok, bare helbredet var lidt bedre. Vi hører da fra bror Jens, en dame skriver for ham. Han fyldte 91 år i april, her er et udklip. De tre ældre damer, bor på hjemmet, og har fødselsdag på samme dag som Jens. Der blev holdt kaffe bord med kage og icecream for dem. Jens ser ikke så godt, men han er ikke sengeliggende. Martha hører vi ikke meget til, hun er jo også oppe i årene. Du ved vel nok at Niels måtte af med det ene ben, for 4 år siden. Han er pensioneret og bor hjemme. Konen døde jo, det var efter at Erna var herovre.

Som tiden løber, vi hører aldrig fra hende eller Valborg. Hvad med Ruth Gregersen, er hun syg. Hun plejer at skrive til jul. Nu har jeg ikke hørt fra hende siden hun var i Tommestrup i pinsen 1976. Hun tog toget til Rødvig, og gik til Tommestrup, skrev hun. Hun sendte nogle billeder der var taget ved klinten. Nu må jeg lave mad til middag, og Andrew kan altid spise. Håber at alt er vel hos jer, så godt I nu har i sommer. Her er et par billeder fra haven. Kærlig hilsen. Andrew og Agnete.

6 september 1978    Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Mange tak for billeder og brev og hilsen til min 76 års fødselsdag. Jeg fik 3 breve fra Danmark. Min veninde i Vordingborg, sender altid en hilsen, og Henriette, Olaf, plejer at skrive, men har ikke hørt siden jul fra ham. Det er ved at blive lidt langsomt med at få fat i pennen. Andrew hviler ude i haven i lysthuset, og der er dejligt varmt, og det kan han lide. Han har også for højt blodtryk og får piller for det, samt sukkersyge. Men det er ikke så slemt, for det kan jo kontrolleres med piller også. Nej, Ingeborg, jeg ville ikke søge den kloge mand hvis jeg var dig. Har I en god læge, så søg ham, men jeg syntes det med indsprøjtning hver uge er for meget. Min læge vil ikke give mig det. Min højre hånd er ikke så god i dag. Jeg var lidt i haven, der er så mange mælkebøtter i græsplænen. Henry sprøjter mod ukrudt, når han og Dine kommer hjem, men det går også ud over græsset. Jeg kan da slå plænen en gang imellem, ellers har vi en mand til at hjælpe lidt til, for Andrew har slet ikke lyst til noget. Ja, det var synd at Arne skulle væk så tidligt. Han var jo til lægekontrol dagen før, det var sært at lægen ikke sendte ham på hospitalet med det samme. Henriette skrev til mig om Arnes bortgang, og jeg sendte en pengegave til blomster, har fået brev fra Astrid siden. Nu kunne de have haft det rigtig godt i deres nye hjem. Hun siger også, at nu er der blevet så stille, men hun har haven, som vel lige er anlagt, selv om det ikke er lige spændende.

Sønnerne er i Roskilde, den ene er lærer - Bent - og konen er også på en skole, de har en lille pige på et år. Bøje er i børnehave i Roskilde, hvad hans arbejde er, siger Astrid ikke. Bøje kommer hjem i weekenden. Pigerne bor jo i Jylland, det ved du måske nok, Annette har jo også en lille pige på 3 år. En nabo kom ind og snakkede bla, bla, om ingen ting, og nu kom Andrew ind for at få rundstykker, før han skal se TV nyhederne, som ikke altid er gode, så jeg må stoppe for denne gang.

Billederne du sendte, var gode. Jeres børnebørn er kønne børn, de ser næsten ud til at være på samme alder. Hvis børn de er, kan jeg ikke se, men tak alligevel. I gør jo nok mere ud af en fest hjemme hos jer, end som vi gør. Christian og Kathe, havde jo diamantbryllup d. 8 juni, det var så 10 år siden vi var hjemme på besøg. Mon de holdt nogen fest den dag Ingeborg. Jeg vil gerne høre lidt om Dagmars Ruth, er hun syg, hun plejer at skrive et par gange om året, men nu er det to år siden jeg har hørt fra hende. Jeg hører da fra Jens, en dame skriver for ham. Martha har jeg ikke hørt fra i lang tid. Carl sendte hilsen til min fødselsdag. Gertrudes søster bor jo hos dem, hun er ikke rask, og er oppe i 80erne. Nu må det være nok for denne gang, håber i har det nogenlunde med helbredet. Hils børnene. Kærlig hilsen,  Andrew og Agnete.

December  1978  Pierre South Dakota.

Nu glider det mod jul igen, og så vil jeg sende en hilsen hjem til jer i Danmark. Det tynder jo ud i familien, der er jo kuns Ingeborg, Kristian og Olaf tilbage, foruden os herovre. Jeg har ikke hørt fra nogen af jer i lang tid, og undres på om I er nogenlunde raske. Herovre har vi jo gigten at trækkes med, og der er jo ikke meget at gøre ved det. Jeg kan næsten ikke gå, når jeg har siddet i en kort tid, så det gælder om at røre sig. Jeg klarer det daglige arbejde, og er glad for at der ikke er arbejde der skal gøres udenfor. Vi har fået sne, og det er koldt, så det bruger meget olie. Jeg håber bare at vi kan blive ved med at få den. Vi har fået en masse brænde, for jeg har et gaskomfur, der også kan tage alt hvad der kommer i det. Nu håber jeg at de næste 3 måneder, ikke vil blive så kolde, endskønt det jo kan ventes. Mere sne, det er jo farligt at gå ud, når der er is under sneen. Det er så nemt at falde, og det skal jeg være forsigtig med, jeg er jo lige ved at blive gammel. I dag så jeg en kone i TV, hun var 107 år, men hun var meget mager. Det var hendes fødselsdag. Bror Jens, har det temmelig godt, vi ser ham når vi går ned og besøger Carley. Hun brækkede sit ben, og hun kan ikke gå alene. Hun lå der med gips om i 3 måneder, og så kunne hun ikke stå på det. Efter at gipsen var taget af, var hendes ben så hoven, at hun ikke kunne få sko der var store nok, så det ser ikke godt ud. Der må være en grund til at det bliver ved med at være hævet. Der er så mange syge mennesker, og gamle folk som er blinde, men hun har en god kvinde i sit rum. Hun ville hjem igen, men hendes børn, vil at hun skal blive der. Det er et hvilehjem, så hun har bedre af at være der, hvor hun kan blive passet, og kan gøre som hun vil, og ikke skal lave noget. Hun hækler altid, og hun er 67 år, og hun har også gigt, som jeg selv. Kan til tider næsten ikke gå. Bror Jens havde forkølelse,. Og vi tager ham gerne med, når vi kører derned, og vi tager ham med tilbage til Maryhouse, hvor han bor. Er Gudrun levende endnu, jeg har ikke hørt fra hende i lang tid. Der var jo kuns Gudrun og Helge tilbage, det tynder ud i de gamles rækker. Vel, nu er det alt denne gang, og jeg sender mine bedste juleønsker til hele familien, og håber at høre fra jer. Kærlig hilsen fra søster Martha, jeg skriver tidligt. Lev så vel.

Jeg måtte lede efter din adresse. Jeg sendte et brev til dig Ingeborg, den 12 nov. 1977, så det er jo over et år siden, og nu er det den 1. December 1978. Well, det er koldt, så det er godt at være inde. Nu en kærlig hilsen, og hvis der er nogen nyheder, så fortæl mig dem snart. Glædelig jul og nytår ønskes I alle.

Hvem var det morbror Jens Peter giftede, han er jo død også, fortæl mig det når du skriver.

Martha.

6 marts 1979     Pierre

Kære søster Ingeborg og familie,

Tak for dit brev som jeg modtog i dag. Ja, jeg ser deraf at vinteren har været streng hjemme i Danmark, og jeg vil sige at den heller ikke har været mild ved os. Vi har brugt en masse brænde og olie, og så har vi endda sparet på det. Vi har ikke varmet så mange rum, og endda syntes jeg det har været koldt. Men i dag har det været en god varm dag, og sneen er begyndt at smelte, så man skal være forsigtig når man går ud til bilen, for ikke at falde, for der er is under sneen. Derfor vil jeg helst være hjemme. Nu er min yngste søn, Hans og hustru, kommet fra New York, og han har købt hus her. Han er pensioneret, og det er godt, for så har vi nogen der kan komme og hjælpe os. Jeg er jo nu gået ind til de 91 år, så jeg er jo ikke ung mere, og så har jeg den gigt i min højre hofte at slås med, så jeg til tider næsten ikke kan gå. Så jeg må have hjælp til husarbejdet. Bror Jens klarer den temmelig godt. Han går ikke ud i det kolde vejr, for så bliver han forkølet. Han bliver jo 92 år den 12 april, men han er den samme kære broder. Han lever jo på Maryhouse, men han betaler jo også for det. Alting er jo så dyrt, og det bliver vel være endnu. Vi har det ellers nogenlunde, Carley har været på hospitalet i 9 måneder, da hun faldt og brækkede sit ben - anklen -  og det tager jo tid at lære at gå igen. Der er så mange gamle krøblinge, og nogle med gigt, der næsten ikke kan gå. Der er alle slags, blinde, halte og et par der ikke har nogen ben, de er taget af over knæet, så du kan tænke dig til hvilken form de er i. Jeg ser hvordan min søn Niels lider, da han fik sat sit ben af, og han har det ikke godt, det var en blodprop, men der var ikke noget at gøre. Og han er bange for at han skal miste det andet også.

De skulle ikke ryge alle de cigaretter, for det er ikke godt for hjertet, men de har sådan et behov for det. Men nu venter vi på foråret, så vi kan komme ud i solen. Men jeg kommer ikke til at plante noget, Hans han vil gøre det. Han plantede nogle sidste år, og de hjalp også med til at grave kartofler og gulerødder op, førend de tog tilbage til New York og Californien, Carl også. De har ikke haft det så varmt derude i Californien, men ellers klarer de dem godt. Bror Carl er jo meget ensom, nu Gertrude er gået, hun havde jo ikke været syg længe, men hun gik hurtigt. jeg håber at hans søn vil tage hensyn til ham, han lever ikke så langt derfra. Jeg hører fra Carl, så har han nogen at skrive til. Jeg hører også fra Agnete og Anna, de er ikke i så god form mere, de er også plaget af gigt. Både Anna og bror Jens, har fået opereret hofter, og fået sat kugler i, men de skal være forsigtige ikke at falde. Anna er nu 87, så hun er ikke ung mere. Ruby har også gigt, så de er ikke godt gående, Agnete heller ikke, men så kommer hendes datter og kører for dem.

Her er ikke meget nyt, men der bygges en del, og det koster jo. Vi har nu levet her i 57 år, og jeg håber at få lov til at leve lidt endnu, og se bedre tider. Tænk at i har holdt guldbryllup. Gudrun sendte mig nogle billeder, af far og mor og Caroline og Marie og Jens. De må være 8 - 10 - 6 år, kønne børn. Hvis hun har flere, så skal jeg se om jeg kan få dem. Nu en kærlig hilsen fra os alle her i hjemmet.                Søster Martha.

marts 1979 Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Tak for dine breve. I dag er jeg kommet i skrivehumøret. Ude regnede det, og er koldt, så det er dejligt at sidde inde i en varm stue. Der er ellers meget ukrudt i haven, som skulle ryddes. Andrew, kan ikke gøre noget videre, så jeg var selv i haven i sidste uge i en 3 timer, og fik trukket en del ukrudt op. Jeg fik fyldt trillebøren og fik Andrew til at rulle det ud i baggården. Senere kommer der en mand og fjerner det. Min ryg og skuldre har siden været slem med smerter. Det var godt at høre lidt om Kærgaard, ja der kunne nok også trænge til lidt omforandringer.

Var det ikke en nabo og hans søn, der købte Kærgård. Arne skrev lidt om det, var det Bech. Ellers er der ikke nogen der skriver om nogen ting. Olaf skriver ikke og Ruth har jeg ikke hørt fra siden 1976. Flere gange har jeg skrevet til dig om hun er syg, men du glemmer at svare mig. Hun var ellers flink til at skrive et par gange om året. Fik da brev fra Kristian til jul, og Olafs datter og svigerdatter. Astrid, Henriette, Annette, Erna et lille kort. Hun lovede at skrive et rigtigt brev efter jul. Valborg hører jeg ikke noget til, men Anna fik da en julehilsen. Er Valdborgs mand på plejehjem endnu, hun bor jo lige ved Henriette og Karl, han er jo heller ikke rask. Henriette har jo gigt i hænderne og hendes knæ, og har fået håndfladen flækket, tillige med har hun helvedes ild, og det er meget ubehageligt. Bror Jens havde det i 3 år. Det er hans fødselsdag d. 12. April, så bliver han 92. Martha blev 90 d. 17. Januar. Sender her et udklip fra avisen, med Niels og Martha. Hun er blevet så lille, og har tabt sig meget. Erna sendte telegram til hendes fødselsdag, og det blev hun glad for. Du hører måske fra Martha. Det er meget koldt der ude i South Dakota, men de klarer den da, så længe de kan få olie. Der er jo ingen der bruger kul mere. I kommer vel også i klemme, det er slemt med al den uro over alt. Jeg har flere breve at skrive, og nu håber jeg at I har det godt alle i familien. Vi har læst om den strenge vinter, snart kommer foråret.

Kærlig hilsen,                                       Andrew og Agnete.

7 Maj 1979  Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Min fødselsdags hilsen, kommer jo nok lidt for sent, men jeg vil alligevel ønske dig tillykke, og alt godt med helbredet. Vi er jo alle ved at blive gamle. Jeg var så uheldig at falde ude i haven, da jeg ville slå græsplænen, og så gled min ene fod på fortorvet, og faldt så ned på enden. Nu er det 3 uger siden, og min hofte er helt tovlig med pine, så jeg går her og valter og skalter. Jeg husker en sang om at du kan valte, du kan skalte som du vil, fra da var vi unge. Jeg kommer jo nok til at se en doktor en af dagene. Gigten er også værre siden mit fald. I nat har det regnet, men dejligt solskinsvejr her til formiddag. Henry og Dine var hjemme i lørdags, og så slog han græsplænerne, og gav den kunstig gødning. Jeg er ellers ligeglad med om den gror så meget, for der kommer jo en tid, hvor vi ikke kan gøre det selv, og der er ingen der gider at arbejde mere. Det er meget lidt Andrew kan udrette, som altid hviler han hele formiddagen inde på sofaen, og igen om eftermiddagen til kl 5. Selv kan jeg godt lide at hvile lidt på den tid, men så kniber det også med at komme i gang igen, og jeg døjer også med at sidde for længe.

Jeg tænker at du har nogle af de samme kvaler. Du har vel fået mit brev, og billeder. I lørdags den 5. Maj, fik jeg brev fra Olaf, han har fået 3 breve fra 78 og 79 retur, da han havde glemt at skrive gade nr. på. Han er ved at blive glemsom, tror jeg, men godt var det at høre lidt fra ham. Så sendte han brevene samlet, så der er fødselsdags brev fra 78, og julebrev fra 78 og 79, så nu har jeg haft noget at læse. Ellers har han det godt, han har jo også sine børn i nærheden, som er godt for ham. Han har jo en dejlig lejlighed. Jeg hører ikke noget om Dagmars familie, ser I ikke noget til dem. Nu er det helt tovligt med den benzin. Folk bliver helt skøre, for dem der har arbejde længere væk, lyder det ikke godt med rationering, Men der kommer vel en ordning på det. Men det er nu godt på en måde, at vi ikke har bil mere. De holder her nede på vejen, for at komme ind på tankstationen og tanke, i lange baner. Det tager en time eller mere, at få nogle liter benzin, og til sidst hænges der et skilt op, som siger at der ikke er mere tilbage, før i næste uge. Det er vel det samme hjemme hos jer, men nu må det være nok om det. Jeg fik brev fra Martha, nu er sønnen Hans og konen, kommet til Pierre, og har købt hus. Han boede jo ude ved New York, og Martha er glad for at have dem i nærheden. Han er gået på pension, jeg tror nok han var lærer i et eller andet fag. Marthas datter er på et plejehjem, nær ved hvor Jens er, og hun kan godt lide at være der. Nu må jeg lave lidt middagsmad, og så en kærlig hilsen til jer alle.                        Andrew og Agnete.

Pierre, fredag d. 1. Februar 1980,

Kære alle i familien,

Jeg takker for julehilsen, som jeg modtog den 22. Januar. Det tog lang tid at komme herover. Vi har det koldt, så det tager megen brændsel. Vi har ikke haft ret meget sne, som jo kun er godt. Vi skal hilse fra bror Jens, han er nogenlunde rask, men har været forkølet hele vinteren, og det har jeg også. Hans kom over med mine klæder, han vasker for mig, da de jo har maskine som kan tørre tøjet. Jeg kan jo ikke gå ned i kælderen og vaske, da jeg skal passe på ikke at falde. Jeg har jo gigt ligesom du, og mine fingre gror crocket, og jeg tror der er neglerodsbetændelse i tommelfingeren, men jeg ved ikke hvad der kan gøres ved det.

Jeg havde en god fødselsdag, Hans og Eileen gav middagen, som var en stor steg der var lavet i ovnen, og den rakte til 2 dage. Vi fik en stor angelfood kage, og hvad der ellers hører til. Ja vi lever i en urolig tid, og det bliver ikke bedre, hvis ikke menneskene vil forandre sig. Jeg så i avisen, at nogen havde puttet giftstof i foderet de giver til kreaturerne, og at nogle af dem var blevet skudt. Tænk, 180.000 $, og en anden 8.500 $, mange af dem var skudt i munden og øjnene. Nu vil det så vise sig, om de kan finde dem der har ødelagt så meget.

Det er jo farligt at have åbne døre, for man ved jo aldrig hvem der banker på. Vi sidder her og har Tv’et gående, og det er kun kl 8 aften. Jeg bryder mig ikke om alt det pjank der kommer i TV. Well, jeg håber i alle er raske, jeg har det lige som dig Ingeborg, meget dårligt gående og fyldt med gigt. Nu en kærlig hilsen fra os her, også bror Jens og søster Martha og familie.

Bror Jens kaldte op og bad mig hilse jer alle, og fortælle jer, at han ikke kan se og læse og skrive, men han kan høre nyhederne over radioen og TV. Han har forkølelse, og kan ikke blive af med den, men ellers går det ham godt. Du hilses kærligst fra bror Jens, og I ønskes et godt nytår. Søster Martha. Hvordan har bror Kristian og Kate, det ?

Santa Cruz  d. 22. April 1980

Kære søster og svoger,

Først vil jeg ønske dig tillykke på fødselsdagen. Tak for julehilsen, julekortet var et smukt Amalienborg reproduktion i mindre form. Jeg ved ikke hvor det er lavet, i en park, det har jeg læst om i et billede blad, så lad mig høre lidt om hvor det er. Jeg har i dag fået brev fra Jens. Hjemmet hvor han er, holdt fødselsdags bord for de ældre på hjemmet, som havde fødselsdag i april, og det var så 93 for Jens. Han sendte et udklip fra avisen. Nu ser han ældre ud, bare det at han ikke kan se så godt. En forhenværende nabo, skriver for ham til os. Ellers klarer han det godt. Måske kan det blive lidt ensomt, da mange af hans venner er gået bort. Men det er jo vejen med os alle, her i dag, gået i morgen. Martha kan da ordne sig selv endnu, er ellers skrøbelig af sig, hun var 91 i januar. Jeg fik da sendt en hilsen til Olafs og Kristians fødselsdag, vi hørte ikke fra Christian til jul. Olaf fortalte os om Kathe, hun er jo meget sløj af sig, hører du noget til dem. Astrids julebrev kom først i marts, hun glemte at skrive 36 avenue, så hun fik det tilbage, det var rart at få et brev senere. Jeg var ude at handle, og nu jeg ikke kører mere, er der tit noget man glemmer. Henry og Dine var hjemme i lørdags, han slog græsplænerne, det er rart når de kommer.

Jeg havde en lammesteg til 14 $. Det er jo dyrt, men det kender i jo også til. Vi var hos Margrete og Peter i påsken, de kom og hentede os, og det var rart at komme hjemme fra, i et par dage. Peter blev syg, og måtte på hospitalet, efter at vi kom hjem til Concord, og var der i 4 dage. Det er lungerne, for megen rygning. Lægen har advaret ham mod at ryge, og drikke pilsnere. Nu er det middag, og Andrew skal til læge i eftermiddag, det er som det samme med ham. Der er ikke noget i vejen med spisning, og sove kan han altid. Han nyder det gerne i lysthuset om eftermiddagen, når vejret tillader det. Kærlig hilsen til familien.   Andrew og Agnete. Skriv snart.

Santa Cruz,  21. August  1980.

Kære søster Ingeborg,

Nu må jeg tage mig sammen og skrive til dig. Tak for dit brev, ja, jeg kan nok forstå, et det er ensomt at være alene, men det er også tungt at se en lide så meget, og nu har Ejner fred. Godt at du har dine børn så nær ved. Og nu er Kathe også gået bort. Vi fik et pænt brev fra Harald i Køge, altså Tuts mand. Kristian har vi ikke hørt fra i 2 år. Han var på hospitalet i juni, og blev opereret i det ene knæ. Nu er der snart ikke mange tilbage af familien. Martha ligger på hospitalet, hun havde et tilfælde, og er lam på venstre arm og læg, det skete i juni. Jeg fik brev fra Niels, som berettede om det, det var den 20 juni. Så Niels var alene i huset i en tid, for den bror som nu bor i Pierre, var rejst til en anden by, hvor hans kone ligger på et sygehus. Om hun er levende nu, ved jeg ikke, det er kræft, og hun fik et bryst taget af sidste år. Nu fandt lægen en byld bag ved, og der er intet håb for hende.

Niels døde pludseligt, for 2 uger siden, vi har ikke hørt fra Pierre siden, men en søn, Carl og kone, fra Californien, rejste hjem til Pierre, til begravelsen. Så jeg ved ingen ting om Martha og Carley. Jeg har skrevet til Jens og damen, der skriver for ham, og de vil nok lade mig vide, hvordan det står til. Det har været en streng tid for os.

Lørdag den 16 juli, fik vi et opkald fra Arizona, Carl Gustavs søn, Carl, der lod os vide, at hans far var gået bort. Han var jo meget ensom, siden Gertrude døde. Jeg talte ellers med bror Carl i telefonen, en uge før, og han sagde det var så skrækkeligt varmt, og havde været det de sidste to måneder, 110 - 112 grader. Henry og kone var hjemme den aften, og Henry syntes, at jeg skulle rejse ned til begravelsen, og hans kone Dine ville rejse med mig, da jeg ikke var sikker på at jeg kunne klare det alene. Min ene hofte, giver mig mange kvaler.

Det var skrækkeligt varmt i Scottsdale, og de har køleren gående både nat og dag. Vi fløj dertil om mandagen, og Carl fik en pæn begravelse, ære være hans minde. Vil skrive mere en anden gang. Jeg vil sende brev til Olaf. Mine hænder er slemme, der er ingen følelse i venstre hånd. Andrew er det det samme med, han har tandpine, men vil ikke gå til tandlæge. Nu hilses i alle.  Kærlig hilsen, Agnete.          Skriv snart.

Santa Cruz d. 27. Oktober 1981.

Kære Søster Ingeborg,

tak for dine breve, dit fødselsdagskort kom dagen efter, Margrete og to af hendes piger kom hjem, og tog os ud at spise. Peter var på arbejde, og det var den yngste pige også. Sådan lige i ugen skal det jo passe, der er ellers megen arbejdsløshed. Peter, Margretes mand, har lige fået arbejde igen, håber det varer en tid, ellers har de det godt. Kun en af pigerne er gift, og det er nr. to. Karen, den yngste, og Maren, den ældste, bor hjemme. Hele familien var hjemme til Andrews fødselsdag i september, hvor han blev 90 år, vi var 15 i alt. Maren havde bagt fødselsdagskagen og småkager. Ellers fik vi icecream til dessert. En meget god dag, alligevel var jeg træt den næste dag.

Du undres vel over at jeg ikke har skrevet før, men Andrew har været meget syg, det skete sidst i maj. Han fik blodstyrtning, Henry og Dine, var lige kommet hjem, og vi sad og drak kaffe. Lige på en gang, rejser Andrew sig op, og siger undskyld, og gik ud på toilettet. Jeg tænkte jo ikke på det, men så kaldte han Henry, kom og se, hans tøj var gennemblødt, og jeg fik taget tøjet af ham, og han fik rent tøj på, men det samme skete igen, og vi kørte så på hospitalet. Der var han i 3 uger, hvor han blev opereret, og et godt stykke af tyktarmen blev taget ud. Det var et langt sygeleje, så Margrete kom hjem, og hun kørte for mig hver dag for en tid. Andrew kom så hjem i juni, men han var meget svag. En sygeplejerske kom hver anden dag, og gjorde ham i stand. Det gik for sig i 3 uger, og efter det, måtte jeg selv ordne ham. Tilligemed, kom han hjem med blærebetændelse, og lå med pose, gudske lov for at alt er bedre.

Kun hans hjerte er ikke så godt, men han er da oppe hver dag, og det er jeg glad for. Nu er jeg fyldt 79, og jeg har det godt. Martha er nu på samme hjem som Jens, hun er jo lam i hele venstre side, og kan knapt nok skrive selv. Sønnen bor i Pierre, hans kone døde i 1980, det var kræft. Bare de ikke var så langt herfra. Martha har en søn her i Californien, han og konen, besøgte os den dag, Andrew kom hjem fra hospitalet. Jeg har lige hørt fra Jens, en dame skriver for ham, han ser ikke så godt, som du jo nok ved.

Anna og familie, var en tur her i sommer, hun er blevet så lille, og vejer knapt 100 pund. Datteren har gigt i det ene knæ, og går meget dårligt. Hun bor jo hjemme hos Anna, og så vidt jeg ved, har de det godt nok. Bortset fra det med helbredet, lige som med os alle, der kan jo være nok at klage sig over. Gigt er der mange der har, også her i Californien. Nu er det vist nok for denne gang. Hils Kresten Søgaard, hvis du ser ham.

En nabo kom ind og ville ikke gå igen, jeg bryder mig ikke om at høre om det samme vrøvl altid, nu må det være nok denne gang. Kærlig hilsen, Andrew og Agnete.

Pierre  30 november 1981

Kære søster Ingeborg og familie,

Jeg vil nu skrive et par ord, og ønske hele familien en glædelig jul og et godt nytår, fra bror Jens og mig selv og familie. Jens kan ikke se og skrive, så du må undskylde ham. Vi er jo her på de gamles hjem, og det er jo ikke så godt, for de vil jo ikke give til os hvad vi vil have dem til, og så er vi ikke tilfreds. Vi betaler 1.000 $ om måneden, og det er meget for hver, men jeg har jo ingen hjemme, der kan passe mig. Hans ser efter det, men det er ikke nok, han skulle komme og tage os hjem engang imellem, men han har så travlt med sine venner. I dag er det tåget, og vi får vel nok sne, men ellers har vi haft fint efterår, og vi plejer at have haft sne og frost ved denne tid. Andre steder, har de fået megen sne og storm, som har revet telefonledningerne ned, og også elektriciteten har været forsvundet. Det er hårdt for dem der ikke har en kakkelovn, og brænde til at putte i den, nu om stunder. Folk vil jo have det så behageligt, men det kan også blive for meget. Undres på om Gudrun Dalgaard er død, jeg har ikke hørt fra hende i lang tid, jeg hører fra bror Olaf en gang imellem.

Jeg og jens, var nede og drikke kaffe, det får vi gerne hver eftermiddag, sammen med et stykke kage af en slags til. Jeg bryder mig ellers ikke om det, men så går tiden med det. Vi har ellers siddet og lavet julekranse, og alle slags julepynt, og de koster 1 $, hvis du vil købe dem, men jeg vil ikke købe nogen. Jeg håber at i alle er raske, og hils så hele familien fra os, og ønsk dem glædelig jul og godt nytår. Fra Jens og søster Martha.

Og skriv så til mig og fortæl mig alle nyheder.

Santa Cruz, Julen 1981.

Kære søster,

Først tak for julehilsen, den kom i god tid. Vi er lidt langsomme med vores breve, alligevel vil vi ønske dig en glædelig jul og godt nytår. Du er sikkert ikke alene i julen. Jeg var syg af influenza, og nu bagefter, har jeg blærebetændelse, men det er en gammel historie. Lige nu kom Andrew med posten, og der var brev fra Henriette og Martha, hun skriver bedre denne gang. Nu er hun flyttet ind på samme hjem som bror Jens er på, så hun er ikke alene. Carley blev hvor hun var, ikke langt fra hvor Martha og Jens er, bare en skam der er så langt til Pierre. Det er jo næsten en hel Danmarks rejse, og jeg kan jo heller ikke være hjemmefra.

Søster Anna er på hospitalet med lungebetændelse, hun er blevet så tynd og lille. Jeg så hende i november, jeg tror knapt hun vejer mere end 95 pund. Nu er hun fyldt 90, lige som Andrew. Vi bliver ene i julen, børnene kommer hjem den 27. December, så har vi været gift i 60 år. Meningen er at de vil lave lidt fest for os. Jeg er nu ellers ligeglad, for vejret er rigtig grimt med tåge og støvregn, og det har det været i 3 dage nu. Men vi trænger meget til regn. Kærlig hilsen Andrew og Agnete.

Santa Cruz, 2. Maj 1982.

Kære søster,

Tillykke med fødselsdagen, er det nu 77, du fylder, håber det går dig nogenlunde. Vi har det på en måde godt nok, i vores alder kan man jo ikke forlange at være rørig som de unge. Jeg har da slået græsplænen indtil nu, Andrew ligger det meste af tiden, men der er ikke noget i vejen med at spise. Han vil gerne rode lidt ude i haven, selv om det kun er i 5 minutter, så kan han ikke mere. Så sidder han og kan ikke få luft. Selv tager jeg mig tid, men han er blevet så sær, og hører ikke for godt, så det kan godt være lidt strengt for mig til tider. Vi har nu haft diamant bryllup, 60 år. Børnene holdt en lille middag for os, vi var kun 27 i alt. Jeg ville ellers ikke have haft nogen fest, da det falder på den tid af året, hvor det regner.

Og tro det eller ej, i 3 måneder har vi haft regnvejr, og oversvømmelse. Men vi er jo så nær klinten, at vi kun fik vand under huset, og det er da også forsvundet igen. Ja det svinder jo godt med fætre og kusiner, der ikke er mere. Bor Gudrun i St. Heddinge endnu, og Helge, er han levende. Børnene kommer hjem på mors dag. Kærlig hilsen Andrew og Agnete.

Santa Cruz    14. December 1982

Kære søster,

Først tak for din hilsen til min fødselsdag, nu er jeg fyldt 80 år, og det kan jeg mærke. Jeg er lidt mere langsom, men alligevel har jeg da holdt haven ved lige i sommer. Mit brev kommer lidt sent, det er ikke altid så godt med Andrew, han ligger på hospitalet, hjertet fungerer ikke, og nu har han influenza, så du kan tro det er strengt. Han hoster noget så skrækkeligt, vi ved endnu ikke om han kommer hjem til jul. Selv har jeg været utilpas, først blærebetændelse, og så influenza, på toppen af det, men det er da bedre. Margrete er hjemme hos mig, og det er til stor hjælp, da jeg ikke kører mere. Henry og Dine var her i lørdags. Henry slog græsplænen og meget andet, da Margrete er her, lavede hun middagsmaden kl 2. Derefter kørte vi til byen, for at se Andrew, og han var da meget sløj, sov det meste af tiden mens vi var der. Han er på enestue, og kun familien kan besøge ham, indtil han får flere kræfter. I september faldt Andrew i badeværelset, og jeg måtte kalde på folk, og en ambulance kom og hentede ham. Så der har været noget at se til hele sommeren. Jeg har lige fået en hilsen fra Jens, Martha og datteren er jo på et hjem, ligesom Jens, og han har en gammel nabo, der skriver for ham, og hjælper ham med pengesagerne. Han betaler et tusind $ om måneden hvor han er, og Martha og Carley ligeså. Nu må det være alt denne gang. Kærlig hilsen, med ønsket om en glædelig jul og et godt nytår til jer alle i hjemmet.

Agnete.

Santa Cruz, 17. Marts 1983

Kære søster,

Tak for julehilsen, selv om den kom lidt sent. Nu er jeg også blevet ene, Andrew sov stille hen den 7. Marts, så nu skal han ikke lide mere, og det har også været en streng tid for mig, siden i december, da han var på hospitalet, hvor han kom hjem et par dage før jul. Jeg er hos Dine og Henry for nogle dage, det er da en god adspredelse. Jeg føler mig så utilpas, og er blevet så forkølet, og det har sat sig i hovedet, og jeg kan næsten ikke høre. Bare vi snart kunne få lidt solskin, det har nu regnet i 3 måneder, og der har været oversvømmelser og jordskred. Margrete var hjemme hos mig før begravelsen, hvor hun var til stor hjælp. I morgen kører Henry og Dine mig hjem til Santa Cruz igen. Det kommer nu an på om jeg kan finde mig i at være alene, men der er jo nok at bestille, med at få haven gjort i stand. Men dertil kan man da få hjælp. Håber at du har det nogenlunde. Kærlig hilsen, Agnete. Hilsen fra Henry og Dine.

Andreas Pedersen

Begravelsen, vil finde sted torsdag den 10 marts. Andreas Pedersen, døde i mandags i sit hjem i Santa Cruz. Han blev 91 år. Han var oprindeligt fra Hobro i Danmark, og ankom til Santa Cruz fra Manteca i 1947. Han var mejerist for Kraft Foods i Manteca i 33 år, indtil han gik på pension. Han var medlem af the American Legion, Post no. 64, Handikappet (disabled) American Veterans, No 52, Veterans of World War I, and the national Riflemen‘s Association.

Han efterlader sin kone, Agnete M. Pedersen i Santa Cruz, og sønnen Henry Pedersen fra Castro Valley, og datteren Margrete Baturin fra Concord, samt søstrene Margrete Christiansen fra Los Altos, og Andrea Lisby i Danmark, samt fire børnebørn og et oldebarn.

Gudstjeneste vil blive i Irvin M. Smith and Sons, kappel med de fire årstider, 1050 Cayuga Street, kl 1100. The Rev. Glenn E. Johnson and the American Legion Post No. 64, vil stå for højtideligheden.

Venner skal ringe til Irvin M. Smith og Sons, Little Pine kapel, onsdag fra kl. 1700 - 2100.

Begravelsen vil blive på Oakwood Memorial Park.

Bidrag til the American Legion Post No. 64. 846 Front St., Santa Cruz, Californien 95060, foretrækkes.

Santa Cruz   december 1983

Tak for julebrevet. Du og dine børn, ønskes en god jul og et heldbringende nytår. Jeg er meget bagefter med at skrive til jul. Mon ikke det er tegn på at man er ældre, nu er jeg fyldt 81 år, og lider også af gigt lige som dig. Jeg har ikke haft det godt siden Andrew døde. Jeg har været til lægen, og der var noget med nerven, og det er endnu ikke bedre. Jeg var til lægen i forgårs og få taget blodprøve, men ved ikke noget endnu. Nok om det, så får man gerne nogle piller, som gør ingen gavn. Jeg fik en hilsen fra Tut og Kristian, skrev lidt på et kort. Han ryster nok en del, jeg kan knap nok læse det, så han er nok lidt sløj. Han lider jo også af gigt, og kan ikke side for længe. I juni, fløj Margrete og mig til Pierre, South Dakota, for at se til Martha og Jens. De er jo på et hjem, også Marthas datter. De har det da nogenlunde, og Jens er da ikke sengeliggende. Han kan ikke se at læse, men ellers er han ved godt mod. Martha sidder i en rullestol, hun er jo lam i venstre side. Nu skal jeg hvile mig lidt. Det regner i dag, og nu er det ved at blive koldt i stuen.

Ingeborg, er Prebens datter rask igen, Olaf skrev hun var på hospitalet,  men du har aldrig nævnt noget om det. Det er sørgeligt med Olafs svigerdatter, Inger, man ved aldrig hvad der kan hænde en. Mit brev er ikke ret godt denne gang, så undskyld. Kærlig hilsen,  Agnete.

Mrs. M. P. Baturin, 1619 Ayers Road, Concord, Californien.

Januar 1984.

Kære tante Ingeborg,

Dette er ikke et brev jeg bryder mig om at skrive, men det er for at fortælle dig at søster Anna er gået bort torsdag den 19. Januar. Hun blev begravet ved siden af sin mand Magnus, og sønnen Carl i mandags den 23 januar. Hun havde været på hospitalet siden den 26. December 1983. Hun havde haft en masse problemer de sidste par år, og er nu befriet. Hun så godt ud.

Mor har heller ikke haft det så godt, så jeg håber at jeg kan hjælpe hende ved at skrive til dig, Tut og Inger og Annette Dohn og Ruth Gregersen, så i hver især kan lade de andre vide.

Jeg håber ikke I har haft for hård en vinter i Danmark. Vi har haft en koldere vinter, men ingenting som det I må igennem. I dag er det solrigt og klart, og det vil blive ca. 20 grader celsius, så der er ikke noget at klage over. Vore hilsner til dig og din familie, fra os her i Californien.

Din niece Margrete Pedersen Baturin.

Concord d. 30. Januar 1984.

Kære søster,

Først mange tak for dine breve. Det er også en skam, at jeg ikke har taget mig sammen, til at få skrevet til dig. Grunden er at jeg har været utilpas, siden Andrew døde, og har været til læge flere gange. Det er polypper, og det er ikke godt endnu. Og så bestemte jeg at sælge hjemmet, og det var meget hårdt at flytte, da vi har boet her i 33 år. Og på denne årstid, hvor det regner, og er koldt. Jeg flyttede så den 13 januar, og bor nu hos Margrete og Peter for en tid.

Jeg kommer til at søge læge her en af dagene, det er vel tegn på at jeg er blevet gammel, bliver 83 til august. I julen, var jeg hos Margrete og familien, og så kørte hun mig tilbage til Santa Cruz, og det er 100 engelske mil, og trafikken var slem hele tiden. Henry og Dine, kom også hjem for at hjælpe med at flytte, og nu er mine møbler i et varehus, undskyld min skrift. Nu kan jeg ikke se mere, Martha har jeg ikke hørt fra i lang tid, men hørte fra en søn, som bor her i Californien, til jul, og han sagde at hun havde haft et tilfælde, og ikke kan skrive mere. Hun sidder i en rullestol det meste af tiden. Hilsen fra Margrete, og tak for brevet, og nu en kærlig hilsen.  Søster Agnete.

Følgende stod at læse om Jens Kristjan, da han blev begravet den 17 marts 1984 i Pierre.

Jens C. J. Stevens

Jens C.J. Stevens blev født den 12 april 1887 i Højerup, Danmark, af Niels og Anna Margrethe Jensen. Jens var nummer tre ud af fjorten børn, af hvilke der emigrerede fem til de Forenede Stater. Han var den første af familien som tog springet til det nye land, og fejrede sin 19 års fødselsdag på turen over.

Han giftede sig i juli 1924 med enken Sarah A. Brown i Pierre, hvor de boede.Han var altid stærk og hårdt arbejdende. Hans første job i USA vas i Irwin, South Dakota, hvor han arbejdede for sin farbror som farmer.  Senere var han ansat i Pierre, hvor han arbejdede i byens vandforsyning under depressions årene.

Stevens arbejdede i over 30 år for Chicago North Western jernbane, og i den tid boede han både i Green Bay, Wisconsin og Pierre. Han var veteran fra første verdenskrig, og i over 50 år var han medlem af the American Legion, Odd Fellows, Eagles og den danske venskabsforening.

Han overlevede sin kone Sarah og to stedsønner Howard, Melville og Ira og otte brødre og søstre.

Han efterlader sig to søstre, Agnete Pedersen fra Santa Cruz, og Martha Jensen far Pierre og tre nevøer, Carl Jensen fra ancho Cordova, Viggo Jensen fra Corpus Christi og Hans Jensen fra Pierre, og to niecer, Ann fra Tacoma og Carley Jensen fra Pierre, og et utal af andre nevøer og niecer.

Bisættelsen vil foregå på Riverside kirkegård i Pierre.

Santa Cruz  d. 26. Marts 1984.

Mange tak for dine breve, ja, det kniber med at få begyndt at skrive, og denne gang, må jeg meddele, at bror Jens er gået væk. Han var ikke sengeliggende, kun nogle dage. Han havde influenza, og det kunne han ikke tage. Han døde den 15. Marts. Hans fødselsdag d. 10. April, ville han være 97 år. Først nu forleden dag, fik jeg brev, og Anna døde d. 9. Februar, så nu er jeg så ene, og Anna var 92 år, og det er jo en høj alder. Ære være deres minde, de var begge gode søskende.

Martha og datteren er jo begge på et hjem, derude i Pierre. Marthas søn, Hans, bor også i Pierre, og han besøger Martha og Carley hver uge. De sidder begge i rullestole, Martha er jo lam i venstre side, men klarer den nogenlunde. Hans er enkemand, hans kone døde af kræft. Han kom hjem fra New York, i 1979 da Niels var syg. Niels døde i august 1980, og hans kone på samme tid. Niels købte hus for dem, og så blev de i Pierre. Hans er pensioneret lærer, han har to sønner og en datter, og de bor i New York. Jeg kender dem ikke, da vi er for langt fra hinanden.

Ja vi var jo mange søskende, og nu er vi kun 5 tilbage. Fik brev fra tut, hun siger at Kristian, døjer meget af gigt, både nat og dag. Han bor jo i Herfølge, nær Tut og Harald. Nu kan du jo fortælle Astrid, om Jens og Annas bortgang. Hun havde jo fødselsdag på højskolehjemmet. Annette skrev de skulle hjem til jul, måske du har læst det i avisen. Jeg har ikke haft det så godt i lang tid. Henry og Dine, var hjemme i søndags, og Margrete kommer også hver 3 uge. Det er nu forår, her er varmt, men vi mangler regn. Nu en kærlig hilsen, hils familien, din søster Agnete.

Santa Cruz, d. 28 April 1984.

Kære søster,

tak for dit brev, og så vil jeg ønske dig tillykke med fødselsdagen, er det 79 år du bliver denne gang. Ja vi er jo nu nogle gamle piger, og vores tid kommer jo også. Fik brev fra Olaf, og han fortalte om Kristians bortgang. Tut og Harald skrev også. Ære være hans minde. Nu skal han ikke lide mere. Nu er der så kun dig og Olaf tilbage i Danmark, og Martha og mig herovre i USA. Bare vi ikke var så langt fra hinanden. Jeg fik et brev fra Martha, for en tid siden, hun og Carley, var da til Jenses begravelse, men ikke på kirkegården. De blev kørt til hjemmet igen, hvor de bor. Ellers klare de den nogenlunde, Martha er nu 95. Det var godt Margrete og jeg rejste derud til South Dakota, sidste år. Jeg har været så uheldig at falde i haven. Og slog min venstre hånd, og brækkede et ben i lillefingeren, så nu har jeg den i gips i 3 uger - uha. 

Du kan tro at vi blev rystet i sidste uge, vi havde det værste jordskælv, jeg endnu har oplevet her i Santa Cruz. Men alt det hører i nok om i Tv’et, og det er jo nyheder. Ser du noget til Valdborg og Erna. Jeg har ikke hørt fra dem i mange år. Godt at høre at resten af din familie har det godt. Hils dem alle, og nu må du være hilset mange gange. Fra din søster Agnete. Hilsen fra Margrete.

Concord d. 23. April 1985

Kære søster,

Jeg husker det, din fødselsdag, vil jeg sende dig tillykke, er det 80 år du fylder. Det er snart ikke nemt at huske alle de fødselsdage, men jeg fik da skrevet til Olafs. Jeg har ikke hørt fra nogen siden jul, og du nævner ikke noget om ham i dit brev, men håber han er rask. Inger er jo god ved sin far. Er Børges kone på hospitalet endnu, og Henry, er han enkemand, jeg mener Olafs søn. Det er godt vinteren snart er forbi hjemme hos jer. Her har vi næsten sommervejr, det er lige ved 80 grader i forrige uge, og det kan jeg ikke døje. Markeret siger at det bliver meget varmt i de næste måneder, men så åbnes der for køleren

På lørdag skal vi til bryllup med en af Andrews nærmeste familie, en søster søns datter. Men jeg kender hende ikke, da de bor længere væk. Det bliver en lang køretur, bare jeg kan døje at sidde så længe i bilen, med min sygdom og ben. Men det er godt at komme væk fra det daglige en gang imellem. Margrethe kørte ud og handlede, det er næsten hver dag, og jeg synes det er unødvendigt. Nok om det. Kærlig hilsen til jer alle. Søster Agnete.

Denne lille kronik som er skrevet af Marilyn Hagerty (hun er en god bekendt af Jensen familien fra Pierre) er fra marts 1986.

Kære Shirley,

Vi er lige kommet tilbage fra Pierre, hvor de begravede Martha Jensen i sidste uge. Vi ønskede at være der med vores venner, Jensens og vise dem vores respekt for deres moder.

Da vi kørte ned til South Dakota, kilimetertælleren i bilen rundede 46.999 og skiftede til 47.000. Mens jeg sad i den Lutheranske Memorial kirke under bisættelsen, kom jeg til at tænke på tælleren der skiftede, da jeg kiggede rundt på Jensen familien. Præsten sagde at Martha Jensen var født i Danmark for 97 år siden. I forreste række var der to sønner i 60 års alderen, og en datter som er 58. Med dem var der otte børnebørn, de fleste af dem i 30erne.

Jeg tænkte på hvordan numrene skiftede. Når deres moder går bort, den næste generation af Jensens tager hendes plads. Folkene i 60erne går langsomt ind i rollen som de ældre. De unge folk i 30erne vil derefter blive flyttet op, og deres børn vil følge efter.

Mens præsten læste salmerne, kiggede jeg rundt i kirken. Jeg forsøgte at genkende nogle af folkene, og jeg opdagede at dem vi plejede at komme sammen med i Pierre, nu er blevet den gamle garde.

Det er for dårligt, at der skal en begravelse til, for at få folk til at samles. Du hører det hver gang, og du hørte det igen sidste uge. Børnebørnene som kun har set hinanden en eller to gange kom fra Washington, Californien, New York og South Carolina. Familier i dag er mere spredt, end de var da Martha Jensen stiftede hendes familie. Alle hendes børnebørn kender hende, men de kender ikke hinanden særlig godt.

Efter hendes begravelse, sad de sammen i det gamle Jensen hjem, og de lovede højtidligt at holde kontakt til hinanden. Joanne Jensen, den mest livlige af dem, samlede adresser sammen, og lovede at sende kopier. Hun ønsker at børnebørnene skal mødes en gang imellem.

Jeg håber at det vil fungere Shirley, fordi til en begravelse indser du hvor vigtige dit eget folk er.

Bakersfield d. 7. Maj 1986

Kære Olga,

Tak for dit brev til jul. Nu er det snart længe siden, og jeg husker ikke om jeg har skrevet til dig siden. For tiden er jeg i Bakersfield, hvor min søn Henry bor. Han er ingeniør, og har et godt job her. De må jo rejse hen hvor firmaet har job, her pumpes olie dag og nat. Men nu er prisen på olie gået ned, så det er ikke godt at vide, hvor længe hans job varer. Henry er lige fyldt 63 år og Dine, min svigerdatter er på samme alder. Måske vil han gå på pension, for de har købt hus her. Det er et dejligt hus med 2 soveværelser og 2 baderum, alt moderne som nu om dage. Henry har arbejdet for Bechtel Firma Petroleum i 35 år. Han her været i Tokyo, 2 gange (1962) og i Canada, England, men blev træt af at rejse udenlands.

Det er dejlig varmt her i syd Californien. Henry siger der var 90 grader sidste sommer, og op til 107 grader. Så derfor holder jeg ferie nu, førend det bliver for varmt. Min datter Margrete kommer mandag d. 12. Maj, i et par dage, og så rejser vi tilbage med tog til Concord. Concord er nær San Francisco, måske I kan finde det på kortet, og Bakersfield, er den røde plet. Der er nok nogen i familien der kan læse engelsk. Ellers har jeg det nogenlunde. Jeg har været til øjenspecialist, og har fået nye briller. Senere skal jeg opereres for stær, jeg ser ikke altid lige godt, men lægen siger de vil gøre alt hvad de kan for mig. Jeg har fået to slags medicin, som jeg kommer i mine øjne, to gange om dagen, jeg har for højt blodtryk.

Du må undskylde mig, der er mange ord jeg skriver forkert, men efter 64 år her i US, og aldrig hører eller taler dansk, er der jo meget der glemmes. Håber at familien har det godt, og at din mand kan nyde at være fri for arbejde. Min svigersøn har også været syg, men han ryger for meget og andet. Så Valdborg kommer så tit, hvad med Erna, jeg hører jo aldrig fra dem, er Valdborgs mand levende endnu. Nu sender jeg hilsen til jer alle. Kærlig hilsen,  Tante Agnete PS.  Skriv igen.

21 Oktober 1986

Kære Olga,

Mange tak for brevet fra juli, og du må undskylde mig at jeg ikke har fået skrevet før, men det har ikke været så godt med mine øjne. Jeg blev opereret den 10 september, for stær på det venstre øje. Jeg får fire slags medicin, som jeg drypper i begge øjne, 4 gange om dagen. Jeg ser ikke ret godt endnu, men til november skal jeg have nye briller, og så håber jeg det bliver bedre med synet. Nu er det ligesom det er begyndt at blive efterår, efter den lange sommer og megen hede. Bare det ville regne. Siden april, har vi kun fået lidt støvregn.

Det var rart at høre lidt om dine søskende, og at i alle har det godt, og at Henry vil besøge jer, og om Prebens søn der bor i nærheden af Britta. Du siger en gammel gård, er det mon Østerlund. Jeg husker som barn, at Dagmar og jeg var der ude på besøg, i den store have. Og der var en stor høj, er den gård der endnu ?

Olga, du skriver at Britta arbejder i København, kører de så frem og tilbage hver dag. Hvis de har bil, er det jo nemt at komme frem, men som børn, syntes vi jo at det var en Amerika rejse. Men sådan er det jo med så mange forandringer, det er snart ikke til at følge med tiden. Tut og Haralds Karen, er også blevet gift. Hun var lige så godt som gift, da de boede sammen i Hamburg. Tut arbejder i København, og kører med en veninde hver dag, og gør rent i 5½ time, og er hjemme igen ved 12 tiden. Harald arbejder for en ejendomshandler, og dyrker landbruget tilligemed. Så de slider alle i det, men jeg har ikke hørt fra Tut siden jul, men jeg har heller ikke været flink til at skrive til nogen. Jeg ser ikke så godt mere, jeg tror nok at jeg har siddet for længe, ellers har vi det godt. Jeg går tur hver formiddag, men det kniber med bentøjet, det er blodomløbet, og jeg har megen pine, særligt om natten.

Olga, du må hilse fætter Chresten, bor han i hjemmet. Han er nu oppe i alderen, jeg fyldte 84 i august, og han er ældre. Ja der var en søster på min alder, som døde i 1921, hun havde sukkersyge. Håber du kan læse mine kragetræer. Kærlig hilsen til dig og Erling og dine søskende. 

Moster Agnete.

Bakersfield 26 juni 1987

Kære familie,

Tusind tak for avisen du sendte. Margrete sendte den til mig, da jeg rejste på ferie hos Henry og Dine i Bakersfield her i Syd Californien. Jeg husker ikke om jeg har skrevet om Margretes mand, han var syg så længe inden han ville søge læge. I maj måned var han på hospitalet, og da var der gået koldbrand i en storetå, og derefter måtte han have taget den af, og nu sidder han med benene op hver dag. Ikke nok med det, Margrete var på hospitalet, og blev opereret for et maveonde den 22 juni. Så der har været meget at tænke på. Ellers har jeg det godt nok, taget min alder i betragtning, jeg bliver 85 til august. Mon i har et familiebillede af os alle, taget før min søster Martha rejste til Amerika. Mor holder Ingeborg, hun var kun et år gammel. Jeg har et, som morbror Jens Peter i Højerup Smede, den gang gav mig i 1934, da vi var hjemme til guldbryllup med far og mor. Ellers ville jeg have nogle billeder lavet, det kan være Valborg har nogle gamle billeder af familien. Send mig hendes adresse.

Igen tak for turist avisen, og billederen. Det kniber med at læse de små bogstaver, nu har vi prøvet at finde et forstørrelsesglas i forretningen. Jeg gav Henry og Margrete et blad, der er ingen danskere her, mine venner er i Santa Cruz, hvor jeg plejer at bo. Kærlig hilsen, tante Agnete. Hils dine søskende.

Concord, Calif. 5 september 1987.

Kære Olga,

Mange tak for dit brev, som jeg modtog den 22 maj. Jeg var netop på ferie hos Henry og Dine, som bor længere syd på, i Bakersfield, men Margrete sendte brevet til mig. Tusind tak for turist avisen, og nu kan du tro jeg har læst det flere gange. Der er sket mange forandringer, siden jeg forlod Danmark. Jeg husker ikke om jeg har skrevet og takket for avisen, det var en pæn tanke. Og kortene, der er et kort, med den indre spisestue, og klinten, jeg kunne lide to kort af samme. Min søster Martha, som ikke er mere, har en søn der bor her i Californien, og han er meget interesseret i danske motiver. Han tog også et kursus i dansk.

Han hedder Carl, og han prøver på at tale dansk en gang imellem til mig, men jeg kan ikke forstå ham. Han og konen Helen, var her på besøg, da jeg var på ferie, så jeg så dem ikke. Jeg har lige fået en fødselsdags hilsen fra Astrid. Så I har haft megen regn og blæst, som ikke er så heldigt for landmanden. Her har vi det meget varmt endnu, og ingen regn siden april, og nu er der store skovbrande over hele Californien, men ikke i nærheden af os. Olga, jeg har nogle pæne kjoler, som jeg gerne ville sende dig, de er lige så gode som nye. Hvis du nu har tid til at sende et par ord med det samme, for det er snart efterår hos jer.

Jeg har lige været til læge, den gigt er snart ikke til at holde ud. Det er min ryg, og der blev taget flere billeder af den, og lægen sagde at der var flere gigtknuder i ryggraden. Derfor er det meget pinefuldt til tider, særligt om morgenen. Den 17 september skal jeg til lægen og have en indsprøjtning, og det tager 45 minutter. Jeg fik nogle piller, men dem bryder jeg mig ikke om, albylder er lige så gode, de kaldes aspirin her, men nok om det.

Ellers klarer jeg den nogenlunde, her er jo en, et års baby dreng i huset, og det kan til tider være støjende. Nu er det sengetid, og så vil jeg slutte mit brev. Håber i alle har det godt. Hilsen fra os her i hjemmet. Kærlig hilsen, Moster Agnete.

Bakersfield  19. Maj 1988

Kære Olga og Erling,

Tak for dit gode brev, undskyld at jeg ikke har fået skrevet før, men jeg holder ferie for tiden, hos Henry og Dine.  Vi er kun hundrede mil fra Los Angeles, men jeg har ingen lyst til at køre dertil, da det er så varmt, det er lige ved 90 grader i eftermiddags. Jeg har været her i 3 uger, og rejser tilbage til Concord den 26. Så mødes vi på halvvejen, og det er meningen at jeg skal opereres for stær på højre øje i juni. Mit venstre øje, er allerede blevet ordnet, for 3 år siden. Bare jeg kunne få en ny hofte, for som det er, er det meget pinefuldt til tider. Min læge siger at jeg er for gammel, noget skal de jo sige.

Så din søn Niels er i gang med en familie bog, jeg kan ikke sige det interesser mig, selv har jeg en bog, som en kusines datter, her ovre i South Dakota skrev, og hun fik oplysninger af Gudrun Dalgaard, og min fætter Folmer Stevns i Jylland, mon du har hørt om den. De er jo ikke mere. Min farfar, kan jeg kun lige huske, da jeg kun var en 6 år. Far tog Dagmar og mig med på besøg, jeg husker endnu den store hund, der lå på møddingen og sov, en stor dansk hund. Ja det var den gang, er den gamle gård der endnu, nær Enghavegården. Når jeg nu kommer hjem til Margrete, skal jeg nok prøve at komme i forbindelse med mine søskendes børn. De bor ikke her i nærheden. Men hvem tror i vil købe en bog til den pris, 4.500 kr. Så Niels flyver til Vancouver om et par dage, det er jo ikke så langt fra Californien, måske en lille sviptur her ned. Det er en skam at jeg ikke fik skrevet noget før. Håber at i alle har det godt, nu er mine øjne trætte for denne gang. Har i fået lidt sommervejr, i skulle gerne have en god sommer. Kærlig hilsen, hils Valborg, tante Agnete.

1988, Kære familie,

Mange tak for dit brev, som jeg fik 14 juli. Tiden går, og vi går med. I dag er det knapt så varmt, så jeg kan bedre døje det. Også tillykke på din fødselsdag, det var jo en stor fest, men hvorfor holdt i den i Lille Heddinge forsamlingshus, det er da længere væk, end som i Højeruplund traktørsted. Jeg fik så brev fra Olafs datter, om at Olaf var sovet ind, det er jo enden på os alle senere. Og det var jo også en høj alder, 97 år, var i til begravelse. Ære være hans minde. Nu er jeg så alene af den store flok børn. Sidste brev fra Olaf, var til jul 1987, så nu er der færre at skrive til. Jeg har skrevet til Valdborg, men har ikke hørt fra hende endnu. Kommer hun stadig til Højerup. Erna og Valdborg, var vel til begravelsen med Olaf.

Det var da heldigt at Niels var så nær Toronto, at han kunne besøge Birthe og Gunnar. Vi har mødt dem. Ruth og Birthe besøgte os i september 1981, og vi havde en god sammenkomst. Børnene var hjemme, og i sommeren 1982, kom Birthe og Gunnar på besøg. De er meget flinke og rare. Gunnar har to søskende i samme by, London i Canada. Og de holder gerne jul og andre helligdage sammen. Vi hører gerne fra Birthe til jul. De var hjemme i København nu, og var til Olafs begravelse. Jeg har lige som ventet at høre fra Ruth, i sidste brev, lød det som om hun ville en tur til Californien. Hendes søster i London i England, ville også komme hjem her i sommer. Jeg har læst i den danske avis “Bien”, at i har en god sommer, så længe det varer. Nu har jeg fået lavet nogle kopier af Jens og Marthas begravelse, håber at Niels kan oversætte det.

Den slægtsbog du skriver om, fik Birthe fra mig, da hun og Gunnar var her på besøg. Henry tog hende med til en forretning, og fik den kopieret, og det billede af os alle, hvor mor sidder med Ingeborg på skødet, har Birthe også fået lavet et af. Jeg har tænkt på Preben og hans kone, jeg håber da de kan blive på gården, jeg har godt nok læst i min avis, om de mange gårde, 3.000, der skulle til salg. Håber sandelig de kan blive på gården. Olaf talte om alle de grise der var, og hvor dygtige de unge var med opdrætningen. Nu må jeg slutte for denne gang, da det er spisetid. Håber Erling har det bedre, jeg tager 4 albylder om dagen, plus andre hjerte piller, ikke fordi jeg bryder mig om det, for de er meget dyre, som alt andet her i USA, men det kan Niels nok fortælle, for det var nok det samme i Canada. Kærlig hilsen til jer alle, tante Agnete.

7 April 1989

Kære Olga og Erling, Mange tak for dit gode julebrev. Januar og februar, har været nogle triste dage, med regn næsten hver dag, samt frost og meget koldt. I dag er det skrækkeligt varmt, sådan en hede, lige på et par dage. Det er så omskiftekligt, det er 32 grader celsius, så du kan tro vi puster. I går blev jeg oldemor, den ældste datter Maren, fik en dreng, og er på hospitalet, men kun for 3 dage. Det var en streng omgang, for to dage før hun fødte, rendte resten af familien rundt, som om det aldrig før er sket. Nu kommer de andre piger ind, så jeg udsætter mit brev til i morgen.

10  April 1989

Jeg fik ikke skrevet færdig, så nu skal det være alvor. I dag er det lidt køligt. Nu har jeg set den lille. Margrete og jeg kørte der over i aftes, og de befinder sig godt. Maren bliver hjemme fra sit arbejde i to måneder siges der. Der blev taget billeder, jeg skal sende nogle når de bliver fremkaldt. For to uger siden, var jeg til min øjenlæge, og fik en film, som kom efter stær operationen. Lægen sagde det sker en ud af 4 gange. Jeg var nu lidt bange for det de har gjort denne gang, med en laser, stærkt lys, det tog ti minutter. Jeg var nu alligevel lidt svimmel. Det gik rigtig godt, og jeg ser bedre med det øje. Så på min alder, må jeg ikke klage, men bare jeg kunne høre lidt bedre. Jeg har høreapparat, men det kan være skrækkeligt, når der er flere der taler på en gang, og TV der kører, uha, sådan en uro.

Nu har du fået en beskrivelse, håber at du kan læse min skrift. Ellers går det nogenlunde her. Henry syntes jeg skal tage en tur til Danmark, her i sommer. Ruth har også skrevet til mig om det, men rejse alene, det kan jeg ikke. Også Tut og Harald har inviteret mig, jeg drømmer om det, det har jeg da lov til. Tut og Harald, har nu et barnebarn, en lille pige, men måske ved i det. Tak fordi du skrev om Villy, og Niels, han havde sikkert en god tid, er dine drenge gift, og har en familie, det er jo ikke moderne nu til dags. Håber i har det godt, nu foråret er her. Jeg kan se de mange forårsblomster i flor, min mor havde tulipaner, pinseliljer, krokus der kom op i haven. Nu kan jeg ikke holde på pennen mere, til sidst en kærlig hilsen til familien, hilsen fra Margrete, tante Agnete. Margrete kom lige hjem, hun spiller kegler om mandagen.

Concord 22 august 1989

Kære Olga og Erling,

Endelig mange tak for dit gode brev, som jeg fik den 17 maj. Der har været så megen forstyrrelse, så jeg kan ikke fatte mig til at skrive. Mon jeg har skrevet til dig, at jeg var hos Henry og Dine på ferie i maj måned. Margrete kørte for mig, og overnattede en dag. Det var rart at komme væk, og det var en god køretur. Tilbage til Concord, det har været meget varmt her, og jeg kan ikke døje heden. I er jo heller ikke blevet skånet, efter hvad jeg har læst i min danske avis Bien. Nyheder fra Danmark er gerne en uge og mere gammel. Jeg vil sende et par blade engang. Kender i nogen i Storehedinge ved navn Koch. Her er et udklip fra mit blad, så i selv kan læse det.

Jeg fik brev fra Tut og Harald, angående den lille Katrine. Hun var født med en hjertefejl, og måtte opereres efter fødslen, og det var lidt strengt for Karen og Kristian, men det gik godt. Karen var på hospitalet i al den tid, 14 dage, så hun kunne passe Katrine. Det gik da fremad for hver dag. Nu må jeg spørge om Harriet og Preben, hvor er de nu ? En af Margretes piger, og hendes mand, som er tømmer, kom til skade sidste år på arbejdspladsen, og har ikke haft arbejde siden, og Susie, var så uheldig at brække et lille ben i den ene fod, så hun hopper rundt på krykke. Hun har job på et kontor, ved en computer, som hun har lært at bruge. Hun tjener 10½ $ i timen, men det er ikke hver dag. Forretningsfolkene prøver jo på at spare, så der kan gå en uge, hvor der ikke er noget arbejde. Og det er jo ikke så godt, for der er jo husleje der skal betales. Ak, ja, sådan er det i denne verden, ellers har jeg det nogenlunde. I morgen skal jeg til tandlæge. Jeg har løse tænder, og der kan jo gøres noget så de sidder fast igen. Henry kom hjem en tur i søndags, Dine besøgte sin mor, som er på et plejehjem, og har været der i flere år. I kan tro det har været meget varmt, utroligt, den hede kan jeg ikke tåle. Margrete siger hun skal ud i en forretning og hente nogle billeder, måske vil hun give mig et til jer. Du har lovet for længe siden at sende nogle billeder af jer og din familie ( please ). Håber at i alle har det godt, sender mine bedste hilsner til jer alle. Tante Agnete.  Hilsen fra Margrete.

29 september 1989

Kære Olga og Erling,

Tak for brevet, som jeg fik den 17 maj. Nu sidder jeg her og vrøvler. Jeg har været længe om at skrive, det har været meget varmt her, i aftes regnede det. På denne tid høstes der rosiner, og de kan ikke tåle at blive våde, for så mugner de, og der laves også vin af dem. Jeg fik en hilsen fra Valborg, til min fødselsdag den 29 august, og det blev jeg glad for. Erna hører jeg ikke noget til, hun har det vist ikke så godt, efter hvad Valborg skrev. Men det kunne Erna selv skrive om. Valborg sendte billeder af familien, det er ikke rart at være alene. Jeg sender nogle af mine danske ugeblade, i Los Angeles, det er det danske jeg læser, håber i kan få noget ud af bladene selv om de er flere uger gamle. Og nu en hilsen til alle i familien, Moster Agnete.

Concord  29 november 1989

Kære Olga og Erling,

Mange tak for dit brev, det var velkomment, og nu er det på tide at vi sender vore julehilsen. Posten siger at det skulle være sendt for to uger siden, samtidig med at juleudsmykningen blev sat op. Vi fik da overstået taksigelsesdagen, den 23 november, som lød på stor middag her i hjemmet, med kalkunsteg og andre gode retter, ja altid for meget af det gode. Og nu har vi alle haft influenza, uha, det er lige alt det jeg kan holde på pennen, men jeg håber at du kan læse min skrift. Det var da rart at Inger og Bruno har besøgt jer, så må i selv besøge dem. Ser i aldrig noget til Harald og Tut. De har jo et nyt hjem i Herfølge, de syntes lige så godt de kunne købe et nyt hus, end som at leje et. Jeg syntes godt om dem, de var jo på besøg her ovre, for en ti år siden, og besøgte en bror til Harald, som bor i Oregon. Haralds bror lejede en stor bil, og de var 8 i alt, Tut, Harald, Karen, Haralds bror og kone, to døtre og kusine. De rejser på besøg i Danmark hvert andet år. Jeg holdt middag for dem, de skulle jo andre steder, så der blev ikke megen tid, men det var rart alligevel. I kan tro vi blev rystet lidt den 17 oktober 1989, af jordskælv. Jeg sad her ved bordet, og læste så fredeligt, og så lige på en gang, begyndte det at ryste og glide. Margrete var uden for i skyggen, så råbte jeg til hende, og hun sagde at det store egetræ begyndte at svinge. En sær følelse, men ingen skade heromkring.

Ja det var jo en hel roman du der skriver om. Godt jeg fik øje på Storehedinge i Bien. Hvor er Kokkedal. Ja jeg husker godt doktor Jensen. Han trak en visdomstand ud på mig, og bagefter fik jeg betændelse, og det var lige så pinefuldt som tandpinen, da jeg tjente på Kærgaard. Var ude at rive, og fik en splint fra riven op i hånden, og derefter forgiftning, så jeg måtte til Dr. Jensen igen. Jeg tog en hvid kjole på, Dr. Jensen tog min hånd, jo det så galt ud, kom lidt jod på, eller hvad det nu kaldes, og kom med kniven. Der var ikke en gang et bord til at lægge hånden på, så jeg skreg højt, da han skar og klemte. Jeg har to lange ar som bevis endnu. Det var den gang, i 1916. Jeg husker godt Traberg, og der var en sagfører, ved navn Jensen Stevns, og min farbror Ole Stevns, købte ret til navnet Stevns, fra Jensen Stevns, alt jeg ved.

Nu er jeg ved at blive træt, jeg har så ondt i min ryg, uha. Vi har alle haft influenza i denne uge, og der hostes og snues. Jeg håber at det bliver bedre, og det er meget koldt, lige ved frysepunktet. Jeg kan ikke holde mig varm. Håber at i begge er bedre med helbredet, og tak for billedet af morbror Kristian. Er han levende, der er aldrig nogen der har sagt noget om ham, kun at han er på et hjem. I ønskes alle en god jul og et heldbringende nytår.  Moster Agnete.

2 februar 1990

Kære Olga og Erling,

Nu må i have en hilsen, og mange tak for julebrevet. Fik også fra Inger, Tut, Astrid, hendes søster i København, Valborg, Ruth glemte mig. Fra Frøslev, Tjørnehøjs Mie Jensen, jeg var jo hos hendes bedsteforældre som barn, en 6 - 7 år gammel. Det var på det der kaldes Ærtebjerg, til jeg skulle gå i Højerup skole, og Mies mor giftede sig med en karl, der tjente på gården, og det var ikke hvad hendes far ønskede. Det var sognefoged H. P. Nielsen, altså Mies morfar og mormor. Men efter at Mie blev født, var der da stor glæde. Da jeg var 11 år, kom jeg til Ærtebjerg igen, og var barnepige til Mie, som arvede gården efter sine forældre. Hun er gift med naboens søn, som var enebarn, Poul Jensen. Så der er nok af alt, med 2 store farme. Mie og Poul har to døtre, den ene er lærerinde, og den anden er på kommunekontoret i Storehedinge.

Nu bliver du nok træt af at læse mit brev, med al den historie. Vi har alle haft influenza, og jeg kan ikke blive af med den hosten. Jeg kan ikke holde mig varm, da vi havde lidt nattefrost. Regn har vi haft her i januar, så bjergene begynder at grønnes, som ellers var svedne. Margrete kører gerne en tur ud på landet, og det kan jeg godt lide, at se landbruget, så der ikke bygges luftkasteller. Alt for denne gang, kærlig hilsen til alle, moster Agnete. Hilsen fra Margrete.

13 oktober 1990

Kære Olga og Erling,

Mange tak for dit brev, som jeg fik for længe siden. Du må undskylde at jeg ikke har skrevet før. Jeg har været utilpas, gigten i begge hofter er slem til tider. Jeg var til læge i går, og fik taget røntgen billeder, og det viste at mine hofter er slidt op. Jeg er for gammel til at få en ny hofte, og må være forsigtig ikke at falde, men fik nogle nye piller. Ellers har jeg taget albylder, som i kalder dem, jeg husker at i tog dem for hovedpine. Nok om det, medicinen er dyr i USA, 150 $ om måneden for mig. Jeg har i dag fået fødselsdagsbrev fra Astrids søster, i København, og hun fortalte mig om Astrids uheld i haven. Det må have været en drøj tur for hende, at gå med gips i 3 måneder. Hun var på sygehuset i Fakse, for at få det taget af, og skal til genoptræning der. Måske hører du noget om det.

Astrid er jo ene, så nu kan jeg nok forstå at jeg ikke hørte fra hende til min fødselsdag i august. Det blev jo 88 denne gang. Jeg fik da sendt et kort til Valborg, og nu må jeg svare på brevet fra Karin fra Tjørnehøj. Hun har job på kommunekontoret i Storehedinge, efter hvad hendes mor har fortalt. Lise er lærerinde, og bor i Nordsjælland. Hendes ven er ingeniør af en eller anden slags. Karin og hendes mand har overtaget Ærtebjerg, der hvor jeg sidst tjente, før jeg rejste til USA, som var den 21 november 1920.

Mies morfar og mormor, som jeg tjente hos, var levende dengang Mies forældre boede der. Hendes far var forkarl, og blev forlovet med datteren som hed Karen. Hun var halt den gang, og lægerne kunne ikke gøre noget for hende, hun var rar. Den gamle H. P. Nielsen, syntes ikke om det, men de blev da gift til sidst, og så kom der et barnebarn. Mies far var en rar mand, og han overtog Ærtebjerg efter den gamle HPN, der døde i 1934. Vi kom hjem til fars og mors guldbryllup, og da var Poul og Mie lige blevet gift. Nok om det Olga, nu må du undskylde mit kludder, for jeg kan næsten ikke se, så jeg håber at du kan læse mit brev. Med hilsen til alle i hjemmet.

Tante Agnete og familie.

Har i billedet, der er taget af familien til guldbryllupet ude i Harvig.

Jeg kan næsten ikke holde varmen her inde i stuen, sidder med et tæppe over mine ben. Peter blev da opereret, og det gik godt, men hvor længe det varer, er ikke godt at vide. Han ser fodbold hver dag i TV. Margrete har det godt. Henry og Dine, hans kone kommer hjem her til jul, bare de var nærmere her. Henry tager nok sin pension til april, så har han arbejdet i 37 år for det samme firma. Han er professionel ingeniør, og er også ved at blive træt af det. De har det meget godt. Margrete sender hilsen. Håber i alle har det godt. Kærlig hilsen til familien. Moster Agnete.

Concord  14 marts 1991,

Kære Olga og Erling,

Tak for sidste brev til jul, og udklip fra Leifs fødselsdag. Det blev jeg meget glad for, og nu har jeg læst det flere gange, og jeg kan se at i bruger mange engelske ord i jeres avis, tak igen.

Slægtsforskeren telefonerede her og talte med Margrete i en time. Hvad hun fortalte angående familien, ved jeg ikke rigtig. Hun er jo ikke opvokset i South Dakota, men vi har da været på besøg der ude flere gange. Selv er jeg ikke interesseret i slægtsbogen. Vi søskende herovre, har en slægtsbog, som er skrevet på dansk og engelsk. Oplysningerne er fra Gudrun Dalgaard, og oversat af A. Bjerregaard i Højerup i 1956. Min fætter Arne Stevns, og en kusine i Montana, ved navn Clara Lee udgav bogen, som er lidt forvirrende syntes jeg. Jeg fik den for fem $. Jeg har aldrig mødt hende. Og så er den familie jo mange mil fra hinanden. Margrete talte med Marthas søn angående oplysninger til slægtsforskeren, og håber at han har sendt dem. Også en af Annas sønner, som bor her i nærheden. Det lød som om han var interesseret i bogen. Margrete gav ham adressen til Skals. Kan du give mig forskerens navn, er det Martin, sidste navn, jeg kan ikke læse det.

Vi har alle haft influenza, en efter en, siden jul, og det er ikke så godt med mit ene øje og gigten, så du må undskylde min skrift. Jeg har ikke hørt fra Valborg, men hils. Jeg håber det er bedre med hendes arm. Nu til slut for denne gang, med hilsen til jer alle, og at i har det godt. Kærlig hilsen fra os alle her i hjemmet, moster Agnete.

Ripon, 8 maj 1991

Kære Olga og Erling,

Mange tak for sidste brev, for tiden er jeg hos Henry og Dine, for et par uger, for første gang. Nu har de boet her i 10 måneder. Henry har endnu ikke fået haven anlagt, kun foran huset, og det ser godt ud. Nu er det blevet sommer, det er meget varmt i dag, 80 grader. Så det er rart at blive inde i huset, for her er dejligt. Der er 3 forværelser, 2 badeværelser og vaskerum, med vaske og tørremaskine, og meget andet, såsom 2 kaminer, en i storstuen og en i dagligstuen. Nu tror i nok at jeg praler lidt, og selv troede jeg ikke det var sådan. Nu er de godt tilfredse med deres nye hjem, og vil ikke flytte mere, ingen ny job. 40 år i et job er nok. Margrete og Peter kørte for mig herover, og Henry og Dine vil køre mig hjem.

Jeg har ikke hørt fra Valborg, siden min fødselsdag i 90. Jeg har flere gange spurgt Valborg om Kajs familie, hun sagde gerne, at hun aldrig så dem. Vi var på besøg i 1960, da lejede Olaf en bus, og så var vi på tur til Fårevejle, og der omkring. Jeg husker Valborg havde smørrebrød med, og vi fik kaffe af Kaj og Alma, og der mødte jeg datteren og sønnen. Jeg syntes Alma var meget flink. Valborg har ikke nævnt noget om Almas bortgang. Jeg plejer at skrive til hende, og har et brev fra hende, da hun var på et plejehjem. Datterens ven besøgte os i Santa Cruz, jeg tror han var herovre som student, og var på vej hjem igen.

Nu må jeg holde op, mine øjne er trætte, og mine arme fingre er stive, og jeg har flere breve som skulle besvares en af dagene. Håber Erling har det nogenlunde, og du også. Nu mange hilsner, sendes fra os her i hjemmet. Henry, Dine og moster Agnete.

Ripon 27 maj 1991.

Kære Olga og Erling,

Først mange tak for dit brev, det blev jeg meget glad for. Nu har vi fået det meget varmt, og jeg er hos Henry og Dine for tiden, i Ripon, Californien, en times kørsel fra Concord. Jeg kom her den 5 maj, og jeg var så uheldig at blive syg et par dage efter, med blærebetændelse. Jeg blev taget ind til et hospital, og kom hjem igen efter undersøgelsen, om aftenen. Jeg fik nogle piller, men de hjalp ikke meget. I går fik jeg en anden slags piller, der var kun 14 og de kostede 38 $. Det er meget dyrt med den medicin, man skal købe, og så er der lægen, selv om jeg har en forsikring. Olga, jeg husker ikke om jeg har skrevet til jer siden jul, hvis jeg ikke skriver det ned, så glemmer jeg det. Jeg har endnu ikke hørt fra Valborg. Det med Alma, var ikke videre pænt, jeg syntes hun var meget rar. Min bror Olaf fortalte mig at Kaj ikke var så god ved hende. Han var jo også syg, men derfor behøvede han da ikke at være utålmodig over for hende. Hvad blev der af sønnen.

Jeg håber at alt er godt med Erling, efter han blev opereret. Du kan tro Henry og Dine har et dejligt hjem, næsten alt for stort til to mennesker, men dem om det. I dag er det veteranernes dag, en helligdag, og vi skal til middag hos sønnen, Dines søn. Henry og Dine har ingen børn. Hendes mand døde, og hun er meget dygtig til alt, og Henry har travlt med at anlægge haven bag huset. Foran er der allerede plantet græs og roser og andre blomster.

Olga, nu sender jeg en 20 $, for billedet fra guldbrylluppet med far og mor, og hvis ikke det er nok for omkostning, skal jeg nok betale. Da jeg ikke har det så godt, bliver jeg her hos Henry og Dine. Send brevene her til mig, mange tak.  Nu mange hilsner til alle søskende, moster Agnete.

Ripon 21 september 1991

Kære Olga og Erling,

Nu må jeg tage mig sammen til at skrive, og sige tak for billedet, det er virkelig godt. Nu har jeg fundet det jeg havde i mine kasser. Jeg er nu flyttet ind på et hjem her i Ripon, og får god behandling. Jeg har eget værelse, der er møbleret og med badeværelse med brusebad. Jeg får tøjet vasket 2 gange om ugen. Vi får serveret mad 3 gange om dagen, i en stor spisestue. Henry og Dine, bor kun 10 minutter herfra. Margretes mand er jo heller ikke rask, men han ryger for meget, men de kan ikke sige nogen ting til ham. Margrete er babysitter for Maren, den ældste datter, som har to drenge, og hendes mand er skolelærer. Drengene kan jo ikke være alene hjemme, og Maren er jo på et kontor.

Henry og Dine, havde et fødselsdagsparty for mig (89 år) i deres hjem, hvor Peter og Margrete kom, og to af Andrews søster døtre, og deres mænd. En bor i nærheden, og kommer og besøger mig en gang imellem. Min mands familie er alle døde. Det kniber for mig at skrive. Fik en hilsen fra Valborg og Astrid til fødselsdagen. Jeg har ikke skrevet til Danmark siden 1990, undskyld. Jeg har ikke haft det så godt den sidste uge, jeg har en skrækkelig kløen i mine arme. Endelig tog de mig til læge, og det ene ben, fik da en væske, og i dag er det bedre. Jeg kan ikke høre, og der er ingen hjælp at få, nyt høreapparat vil ikke gøre det bedre, så jeg må leve med det som det er. Jeg er nu 89 år gammel. Tiden kan jo blive lidt lang. Er Erling kommet sig igen, håber da i har det godt. Det er ikke så godt med Astrid, hun kan ikke komme ud, hun har en gangstol, så hun kan komme rundt i huset.

Nu håber jeg du kan læse det, og til sidst tusind tak for billedet. Nu skal jeg have det sat i ramme for Margrete, der er jo en 75 mile her til, fra hvor hun bor. De har været her og besøge mig flere gange. Kærlig hilsen til jer alle. Hilsen fra Henry og Dine, Agnete.

December 1992

Kære Olga og Erling,

Det bliver et sent julebrev, nu vil jeg gøre det bedste jeg kan. Henry skriver, siden der er flere i familien, der kan læse engelsk. Det er meget længe side at jeg har hørt noget fra den side, Astrid og hendes søster i København. Jeg fik et kort til min 90 års fødselsdag. Nu må jeg hvile mine arme, og gøre det færdigt i morgen.

Jeg tænker tit på din udvandrede søn, om han er hjemme igen. Håber at i alle har det godt der ude på Stevns. Hører i noget til Kresten Søgaard ? Ellers har jeg det godt med min tilværelse, bare jeg kunne høre lidt bedre. Jeg får god pleje her, 3 måltider om dagen, og man behøver ikke at spise alt, hvis du ikke kan lide det.

Jeg kan ikke mere, moster Agnete.

December 2. 1992

Kære Olga og Erling,

Jeg skriver dette brev, for at sende dig nogle få billeder, der er taget ved mors (Agnetes) 90 års fødselsdag, den 29 august 1992, i mit hjem i Ripon. Det er kun 10 km, fra Manteca, hvor vi boede for mange år siden (1927 - 1946). Vi havde en dejlig familie kom sammen for mor, og vi fik en god middag på den lokale restaurant. Ripon er en lille bonde by, hvor det er usædvanligt at have en god restaurant. I oktober, faldt mor, og slog hovedet, og rev en pulsåre op, så hendes hoved blev meget hævet og sort blå. Lægen mente først at hun havde et brud på kraniet, eller en indre kranieblødning. Hun så forfærdelig ud, og var i Koma i adskillige dage. Hun er nu kommet sig helt, og ser så godt ud som nogensinde.

13 december 1992

Mor har haft dette brev siden den 3 december, og jeg føjer det nu til. Det er svært for hende at skrive. Vi har haft 4 dage med blæsevejr og regn, som hele Californien mangler. Det frisker, og er koldt og solrigt i dag.

Mor har familiebilledet, guldbrylluppet i 1934, hængende i hendes rum. Det bringer mange glade minder frem.      Best regards, Henry.

Julen 1994

Greetings,

Mor Agnete, har det godt på plejehjemmet her i Ripon, som er en lille by øst for San Francisco, i midten af Joaquin dalen. Mor fejrede sin 92 års fødselsdag den 29 august. Min kone Dine og jeg holdt et lille selskab, for at fejre begivenheden.

Det er nu svært for mor at skrive. Hun er i rullestol og har gigt fingre. Hendes hukommelse er udmærket. I år har jeg hver weekend, taget en af hendes foto albums, for at få et overblik over billederne, og få sat navn på menneskerne på dem. Hun har nogle billeder fra den gang hun var ti år gammel. Jeg nyder at se på billederne, især guldbryllupsbilledet fra 1934, af Agnetes forældre.

Min søster Margrete, mistede hendes mand, Peter, i september 1993. Hun har lige fået opereret sit højre knæ, der kommer sig pænt, og hun vil gøre det samme med venstre knæ. Hun har arvet mors gigt. Hendes tre døtre, og tre børnebørn, holder Margrete beskæftiget. Min kone er beskæftiget med at skrive for de blinde, og jeg med haven. Jeg har ca. 30 chrysanthenums, der var meget flotte i november.

En lækage på et vandrør i baderummet skabte en oversvømmelse i to soveværelser og på gulvtæppet i entreen. Vi har fået det hele udskiftet. Alle vores møbler var enten i opholdsstuen eller garagen, mens vi ventede på levering af gulvtæppet. Indbo forsikringen betalte det meste af skaden. Vi havde en dejlig sommer, med 38 grader C max, i nogle få dage. Best regards,  Henry Pedersen.

March  1996

Kære slægtninge,

Maren Agnete Pedersen (Min  moder), sov ind den 26 februar 1996, efter en kort sygdom. Hun var født den 29 august 1902 i Højerup, på Sjælland, og emigrerede til Pierre i South Dakota i 1920, med hendes søster Anna, som var i Danmark på et kort visit. En ældre søster Martha og brødrene Jens og Carl, var tidligere emigreret til South Dakota. Ifølge Jensens familie historie bog, var mor den sidste overlevende efterkommer (barn) af Niels og Margrethe Jensen i Højerup. Astrid, hustru til den yngste søn Arne, lever endnu nær Højerup.

Mor blev gift med Andreas Pedersen i 1921. De fik to børn, Henry (mig) 1923, og Margrete i 1924. I 1925 solgte de deres mejeri forretning i Pierre, og rejste til Manteca i Californien, i en kanvas overtrukket bil. Vejene var primitive, og undervejs overnattede vi på nogle gårde om natten. En nat sov vi i en stald, sagde mor.

Far var mejerist på Manteca mejeri. Både mor og far byggede hjemmet med en stor have til. Det er bemærkelsesværdigt i Manteca. Det havde et stort ottekantet fiskebassin, en ønske brønd, og  en forhøjning til flagstangen, samt en stor sten til at grille på, og en røgovn. Et bed rundt om huset, var dækket med skønne lyseblå blåregn blomster. Alt må være forsvundet, efter at huset brændte i 1977, efter at de var flyttet til Santa Cruz området.

Mor havde en dejlig juledag, med min kone Dine og mig i vores hus. Skønt begrænset til en rullestol, på plejehjemmet, her i Ripon, opretholdt hun et god liv. Hun holdt specielt af at deltage i bingo spillet, som blev foretaget af de gamle medlemmer.

Jeg har en kopi af Jensen familiens historie, dateret 1959. Familien startede i 1738, da Poul Jensen og Karen Jensdatter blev gift.

6 marts 1996,   Dear Olga,

Mor sagde du er en af Ingeborgs døtre, men det er alt jeg ved om dig. Jeg vil bede dig om at fortælle mig mere om dig. Din alder. Du er på billedet fra 1934, hvor familien er samlet til guldbryllup med vores bedsteforældre. Jeg er drengen forneden til højre på billedet. Min søster Margrete er i den nederste række, den tredje fra højre side. Er det din bror Henry forneden til venstre. Min kone og jeg, besøgte dine forældre i 1962. Jeg kan ikke huske nogen detaljer fra besøget. Jeg kan ikke læse eller skrive dansk. Jeg håber du kan få nogen til at oversætte brevet for dig, og et brev til mig.

Håber på et svar,      fætter Henry Pedersen.

December 96

Kære Olga og Erling,

Min søster sendte mig en kopi af Joannes brev, og nogle få billeder fra hendes tur til Danmark i oktober 1996. Det er rart at vide at hun og de andre blev behandlet så pænt af jer alle.

Er Britta, den anden meget blonde pige på billedet fra guldbrylluppet ? og var Niels, din søn, havnefogeden i Rødvig ? Jeg kan ikke finde mors rejse album, som viser et billede af havnen, og havnefogeden. Jeg vil se efter igen, efter jul. Det er i et aflåst rom med gaver, som endnu er pakket ind. Vi fejrede vores 45 års bryllupsdag, ved at tage på krydstogt gennem det Caraibiske hav, gennem Panama kanalen, og derefter 2½ dag på søen til Acapulco, den Mexicanske vestkyst. Der er for mange fattige sorte mennesker, på nogle af øerne, St. Thomas, Martinique, Grenada, Curacao, Hollandsk ø, nær Syd Amerikas nord kyst, var vores foretrukne. Rent, og mange huse der var malet pænt. Der var en pæn strand at søge tilflugt på, ikke langt havnen.

Vi var heldige at få en dobbelt kahyt, der var forbedret repræsentationskahyt, med en stor opholdsstue, fri bar, og en privat balkon. Skibs livet, var fornøjeligt, med daglige film.

De to fly fra San Francisco til San Juan, Puerto Rico, varede hele dagen, fra 700 til 2130, deres tid, til vi kom ombord på skibet, “royal Princess”. Skibet er bygget i Finland i 1984. Jeg ved ikke om Finland har kapacitet til at bygge store skibe.

Ejer din søster Britta, bedsteforældrenes gamle hjem. Jeg husker at jeg sov på et kvistkammer, på en bænk hvor der var trukket et gardin for. Er drengen forneden til venstre på billedet, din bror Henry, og lever han endnu. Han og jeg havde en god æble kamp mod hinanden, på vores bedsteforældres gård, indtil bedstefar sagde at vi måtte samle  alle æblerne op. Det stoppede kampen.

Vejret her har været mildt, med temperaturer omkring 10 grader c. Kun en dag med frost. Vi har fået ca. 10 cm regn dette efterår. Normalt får vi omkring 30 cm, fra oktober til marts, og en lille smule sne for hvert 20. År.

Besøger du Astrid Jensen, vores tante, som bor tæt på dig. Hvis du gør, så vær venlig at hilse fra os. Det var meget pænt af jer at møde USA gruppen i Københavns lufthavn. Joanne og gruppen var meget glade over at få hilst på jer alle.

Med de bedste hilsner, din fætter Henry og Dine (Dee - Nee) (hun er af hollandsk afstamning).

18. maj 1998  Henry og Dine Pedersen, 230 Meyenberg Ave. Ripon, Calif. 95366 – 2920

Kære anden fætter Niels,

Mange tak for dit pæne brev og den medsendte artikel, omkring kirkens nedstyrtning. Billedet af Jørgensens og Jensens, er velkendt. Disse billeder er i familiens slægtsbog, der er udgivet af Clara M. Lee, fra Williston, i North Dakota. Avisbillederne er rigtig gode reproduktioner.

Vi glæder os til muligheden af at du kommer og besøger os. Din mor omtalte i hendes brev, at hun tænkte på at tage en tur herover til USA. Kommer hun også? Vi har et soveværelse til to personer. Vi kan møde jer i San Francisco, Oakland eller Sacremento (alle i Californien) lufthavne, og bringe jer hjem til Ripon. Alle er indenfor 110 Km fra Ripon. Vi kan vise jer Yosemite National Park, køre over Sieriza Nevada bjergene, højden er 2.200 m, det højeste ved motorvejspasset, til Reno og Lake Tahoe (sø). Reno, Nevada (3½ time herfra i bil), er kendt for dens spillecassinoer. Men vi vil være på krydstogt til Alaska fra den 17 – 31 august.

Den sidste del af september og hele oktober er de bedste vejrmåneder, her i central Californien. Juli og august er varme, med cirka 10 dage med 40 graders varme (celsius). Det er tør varme. Men i dette år, har vejret i El Nino, ændret sig rigtig meget. Sidste år havde vi regn i januar, og derefter ingenting. I år har det regnet hele tiden indtil 10. Maj. 

Min mor, Agnete, gemte de fleste af hendes breve fra Danmark. Disse er i en boks 10cm x 20cm x 48cm, i pulterrummet på garagen. Jeg tror at nogle af dem går så langt tilbage som 1920. Jeg kan ikke læse dansk. Så når du kommer til Ripon, kan du tage en oversigt over dem, og om muligt tage dem med. Jeg har ofte tænkt på hvad jeg skulle gøre med dem. Brænde dem, lige som onkel Arne, gjorde det med Jensen brevene.

Hils venligst dine forældre, Olga og Erling, og ønsk dem tillykke med guldbryllupsdagen. Det er en stor begivenhed, selv her ovre. Jeg holder af at tænke på festen fra 1934, da vi fejrede bedsteforældrenes 50 år. Dine og jeg, har vores i 2001. Vi er i temmelig god form, i betragtning, af at vi bliver 75 i år.

Der er en Skandinavisk bosættelse i Solvang, nær Santa Barbara, og 30 Km fra Stillehavet, og vejret er mildt. En af mors venner fra Santa Cruz, er gået på pension der. Jeg sendte din mors danske brev til Najma (svensk) som sendte det videre til Mia Christiansen, for at oversætte det til engelsk. Najma er 93 år.

Er du den tidligere havnefoged i Rødvig? Hvis det er, så har jeg mors turist avis, der viser et billede af dig, ved havnen. Og du har været i Canada på jagt.

Det er mærkeligt at modtage et brev fra Pedersen. Her er der mange Peterson‘s, Petersen, Penderson, Patterson etc. Men ikke mange Pedersen‘s. Vi tager til Reno, med Dine‘s bror og kone, for to nætter, på en kort spille kasino tur. Dine‘s bror har været i Reno og Las Vegas, mange gange, så han er godt kendt i kasinoet. Vi er først startet sidste efterår. Jeg har nogle få spillemaskiner, som jeg kan lide at spille på, men kasinoet flytter dem rundt til forskellige steder, så det er et problem at finde dem efter en måned. Vi har det fornøjeligt sammen, og vi hverken vinder eller taber ret meget.

Det er en skøn dag, varm og luftig. Min have er i god form, med omkring 40 forskellige Chrysantemums – skønne blomster indtil den første regn, først i november.

De bedste ønsker til Olga og Erling. Håber at høre fra dig

Ved du noget om Inger Andersen, som er datter af onkel Olaf?

For omkring to år siden, modtog jeg et meget pænt brev fra Inger og hendes to sønner, som jeg tænker er i et trykkeri firma, da brevet var flot trykt og dekoreret. Hendes mand Bruno, var interesseret i Jensen familiens historie. Jeg sendte dem en kopi af familie træet, der er lavet i North Dakota.

Jeg har sendt julekort i 96 og 97, men har ikke fået noget svar.

Deres Adresse er  Inger og Bruno Andersen, Kobbervænget 6, 2700 Brønshøj.

Er de flyttet, døde eller forsvundet, eller er jeg i miskredit?

PS Jeg fandt Leif Nielsen, som havnefoged. Er han din onkel?

Med de bedste hilsner, Henry.

Højerupgaard slægten

breve fra Amerika
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